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QS25Q79BF

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INTRODUCTION
The Back-Pack Blower was designed and manufactured to provide long life
and on-the-jobdependability.
Read and understand this manual,you will find it easy to use and full of helpful
operating tips and SAFETY messages.The manual contains specifications and
information for operation, starting, stopping, maintenance, storage and
assembly specific to this product.

SAFETY
Specifications, descriptions and illustrative material in this literature are as
accurate as known at the time of publication, but are subject to change without
notice. Illustrations may include optional equipment and accessories, and may
not include all standard equipment.

The product complies with relevant standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before
installing and using this equipment.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it

DECALS
Locate these safety decals on the unit. Make sure the decals are legible and
that you understand and follow the instructions on them. If a decal cannot be
read, a new one can be ordered from your dealer and affix them in the required
location. Please study and learn their meaning. See PARTS ORDERING
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instructions for specific information.
LOCATION
Warning labels Hot marking (near muffler)
(located on the blower housing) Keep all parts of your body away

from hot surfaces.

SYMBOLS

SAFETY INSTRUCTIONS
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PERSONAL CONDITION AND SAFETY EQUIPMENT
Physical Condition-
Your judgment and physical dexterity may not be good;
if you are tired or sick,
if you are taking medication,
if you have taken alcohol or drugs.
Operate unit only if you are physically and mentally well.
Eye Protection-
Wear eye protection that meets ANSIZ87.1 or CE requirements whenever you
operate the machine.
Hand Protection-
Wear no-slip, heavy duty work glove to grip on the blower handle. Gloves also
reduce the transmission of machine vibration to your hands.
Breathing Protection-
Wear a face mask to protect against dust.
Hearing Protection-
We recommend wearing hearing protection whenever unit is used.
Proper Clothing-
Wear coat guarding against poisons, durable clothing; Pants should have long
legs, shirts with long sleeves.DO NOT WEAR SHORTS. DO NOT WEAR
TIES, SCARVES , JEWELLERY.Wear sturdy work shoes with insulated
soles;DO NOT OPERATE UNIT BARE FOOTED.Keep long hair away from
engine and blower intake. Retain hair with cap or net.
EQUIPMENT
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Before operation, a complete check of the unit must be performed:
Check unit for loose/missing nuts, bolts and screws. Tighten and/or replace as
needed. Inspect fuel lines, tank and area around carburetor for fuel leaks. DO
NOT operate unit if leaks are found.
Keep exhaust area clear of flammable debris. Avoid contact during and
immediately after operation.
SAFE OPERATION
Determine Operation Area--
Review area to be cleared. Look for potential hazards such as stones or metal
objects,the machine is only intended for blowing lawns,pathways,aspaalt
roads and like this.
Spectators and fellow workers must be warned, children and animals
prevented from coming nearer than 15m while the blower is in use.
Take wind conditions into account: avoid operating near open doors and
windows.
Warning of the danger of rotating parts,take care of your hands.
The machine is not suitable use for children.
Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.
Slightly dampen surfaces in dusty conditions.
Provide all operators of this equipment with the Operator's Manual and
instructions for safe operation.
Do not point the blowpipe at people or animals. Start unit on ground with
throttle at idle. Check that blower pipe is not blocked by the ground or by any
objects.
Warning: If accident or breakdown occurs, stop the machine immediately and
inspect the machine, if necessary please find your dealer.
Do not operate the machine for long periods of time. Ensure you have a rest
after working an hour or finishing the fuel in the fuel tank.
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Keep A Firm Grip
Hold handle with fingers together encircling the handle.
Keep A Solid Stance
Maintain footing and balance at all times. Do not stand on slippery, uneven or
unstable surfaces. Do not work in odd positions or on ladders.
Do not perform Maintenance or Assembly procedures with engine running.
Noise Control
Follow local noise regulations on sound levels and hours of operations. Use
only during appropriate hours,not early in the morning and late in the night.
Never use a higher speed setting then necessary to perform a task. The higher
the engine speed the louder the blower noise. Be a good neighbor.
Avoid Hot Surfaces
During operation, the muffler or catalytic muffler and surrounding cover may
become extremely hot. Avoid contact during and immediately after operation.
Always keep exhaust area clear of flammable debris.Allow the engine and
muffler to completely cool before performing any maintenance activity.

SPECIFICATIONS
Modle.................................QS25Q79BF
Packaging Dimensions....................... (550×420×535)mm
Net Weight....................... 11.2kg
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Displacement....................79.4 cc
Air Volume....................... 1674m³/h
Max Air Velocity ..............87m/s
WOT Speed ....................(6800±350)r/min
Idle Speed......................(2800±150)r/min
Engine Type...................Air cooled, two-stroke, single cylinder gasoline engine
Ignition System...............Flywheel Magneto, capacitor discharge ignition type
Spark plug.......................NGK BPMR7A Gap (0.6~0.7) mm
Exhaust System..............Spark Arrestor Muffler
Fuel.................................Mixed(Gasoline and Two-stroke Oil)
Oil.....................................50:1 High Performance, two-stroke air

PART LIST

ASSEMBLY
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Assembling the blow pipe and control handle
1.Connect the blower and control pipe with the flexible hose.
Clamp both ends of the flexible hose in place. Use the accompanying
hardware. Note! Lubricate the pipes a little to facilitate assembly.
2.Position the operating handle over the control pipe.
3.Rotate the operating handle so that the notch passes over the tabs on the
control pipe.
4.Align the operating handle with the key of the control pipe.The cabling of the
operating handle must not be twisted during assembly.
5.Adjust the position to achieve a comfortable working position. Tighten the
throttle handle clamp.

Blower pipe
NOTE: Make sure the screws in the pipes are moved out of the way so they do
not cause obstructions during assembly. Assemble the intermediate pipe and
the blow pipe. Align the screws with the threaded holes in the pipes. Tighten
screw upon completing assembly of blow pipes. It is possible to add more
intermediate pipes if longer round blower pipe are required.
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PRE-OPERATION
Fuel Requirements
Use only fresh ,clean fuel Mix all fuels with premium 2-cycle engine oil at a
gasoline/oil ratio of 50:1.
Mixing Instructions
1.Fill an approved fuel container with half of the required amount of gasoline.
2.Add 2-stroke oil to gasoline.
3.Close container and shake to mix oil with gasoline.
4.Add remaining gasoline and remix.
5.Install fuel container cap and wipe any spilled fuel from container and
surrounding area.

3
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Handling Fuel
Fuel is VERY flammable. Use extreme care when mixing, storing or handling
or serious personal injury may result.
Use an approved fuel container.
DO NOT smoke near fuel.
DO NOT allow flames or sparks near fuel.
Fuel tanks/cans may be under pressure. Always loosen fuel caps slowly
allowing pressure to equalize.
NEVER refuel a unit when the engine is HOT.
NEVER refuel a unit with the engine running.
DO NOT fill fuel tanks indoors. ALWAYS fill fuel tanks outdoors over bare
ground.
Securely tighten fuel cap after refueling.
Inspect for fuel leakage. If fuel leakage is found, do not start or operate unit
until leakage is repaired.

OPERATION

After Refueling-
Wipe any spilled fuel from the unit.
Move at least 3m from refueling location before starting.
After use-
DO NOT store a unit with fuel in its tank.
Leaks can occur.
Return unused fuel to an approved fuel storage container.

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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Storage-
Fuel storage laws vary by locality. Contact your local government for the laws
affecting your area. As a precaution, store fuel in an approved, air tight
container.
Store in a well ventilated, unoccupied building,away from sparks and flames.
Do not store fuel longer than 30 days.
Recoil starter: Use short pulls-only 1/2-2/3 of rope length for starting.
Don't allow the rope to snap back in. Always hold the unit firmly.
STARTING COLD ENGINE
1. Set the stop switch to the "RUN" position.
2.Set the choke control up to maximum choke position.
3.Press the air purge repeatedly for a minimum of 10 times and fuel begins to
fill the bulb. The bulb need not be completely filled.
4.Set cruise control lever to about 1/2 full throttle position.
5.Hold the body of the machine on the ground using your left hand (CAUTION!
Not with your foot!). Grip the starter handle, slowly pull out the cord with your
right hand until you feel some resistance (the starter pawls grip), now quickly
and powerfully pull the cord 3 to 6 times. Never wrap the starter cord around
your hand.

Repeat pulling the cord until the engine attempts to start.Place choke lever
down to full open position. Pull starter rope sharply until engine starts. Allow
engine to run at fast idle for 30 seconds.
CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and do not let go of the
starter handle when the cord is fully extended. This can damage the machine.



12

STARTING WARM ENGINE
Use the same starting procedure as for a cold engine but without setting the

choke control in the choke position.

STOPPING ENGINE

Move the throttle lever to the idling position and press the stop switch until the

engine comes to a complete stop.

OPERATING BLOWER

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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Air is released as soon as the engine is started, even when idling. Do not allow

anyone to stand close to the blower or the blower tube.
Read the Safety Section on pages 1 to 4 carefully.
IMPORTANT
To avoid engine damage due to overrevving, do not block blower pipe
opening.
1.Use only during appropriate hours.
2.Allow the engine to warm up at a fast idle for a few minutes.
3.Set engine speed with throttle lever.
4.Use lower speed to blow dry leaves from walks, patios and drives.
5.Additional speed may be necessary to clean grass and leaves from a lawn or
flower bed.
6.Higher speed may be necessary to move gravel, dirt, snow, bottles or cans
from a driveway, street, parking lot or stadium.

NOTE
Never use a higher speed setting than necessary to perform a task.
Remember, the higher the engine speed, the louder the blower noise.
Minimize dust by using blower at lower speeds and by dampening material
with water/mist when necessary. Keep debris on your property. Be Smart be a
good neighbour.
MAINTENANCE
Your blower is designed to provide many hours of trouble free service. Regular
scheduled maintenance will help your blower achieve that goal. If you are
unsure or are not equipped with the necessary tools, you may want to take
your unit to an Service Dealer for maintenance. To help you decide whether
you want to DO-IT-YOURSELF or have the Dealer do it, each maintenance
task has been graded. If task is not listed, see your dealer for repairs.
Maintenance schedule
Below you will find some general maintenance instructions. If you need further
information please contact your service workshop.
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Contact authorized service dealer for muffler(with catalyst) service or
replacement every 50 hours.

AIR FILTER
1. Close choke(Cold Start Position).This prevents dirt from entering the
carburetor throat when the air filter is removed. Brush accumulated dirt from
the air cleaner area.
2. Remove the air filter cover and take out the filter. Wash it clean in warm,
soapy water.
3. Refit the air filter and air filter cover. Do not forget to put the air screen back
in place. If the grill is missing,the air cleaner is not properly sealed, and dust
can get into the cylinder.
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4.An air filter that has been in use for a long time cannot be cleaned
completely. The filter must therefore be replaced with a new one at regular
intervals. A damaged air filter must always be replaced.

Shoulder strap
If the shoulder strap is damaged, it may break while in use and the machine
may fall causing personal injury. Follow the instructions below to replace the
shoulder strap.
1 Remove the clamp from the strap.
2 Run the end of the strap through the hanger.
3 Refit the clamp to the strap.

SPARK PLUG
The spark plug condition is influenced by:
• Incorrect carburetor adjustment.
• An incorrect fuel mixture (too much or incorrect type of oil).
• A dirty air filter.
These factors cause deposits on the spark plug electrodes, which may result
in operating problems and starting difficulties.
Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the electrode gap.
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Adjust the gap to 0,6-0,7 mm, or replace the spark plug. Check that the spark
plug is fitted with a suppressor.
CAUTION! Always use the recommended spark plug type! Use of the wrong
spark plug can damage the piston/cylinder.
Always use the recommended spark plug type (NGK BPMR7A)! Use of the
wrong spark plug can damage the piston/cylinder.

Carburetor
Adjustment of the idle speed Before any adjustments are made, make
sure that the air filter is clean and the air filter cover is fitted.
The factory idle speed setting is: 2800 rpm
Use the idle adjustment screw if the idle speed has to be adjusted.
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Muffler
The muffler is designed to reduce the noise level and to direct the exhaust
gases away from the operator. The exhaust gases are hot and can contain
sparks, which may cause fire if directed against dry and combustible material.
The muffler on your machine is equipped with a spark arrestor screen. NOTE:
THE SPARK ARRESTOR SCREEN ON THIS UNIT IS NOT SERVICEABLE.
As your unit is used, carbon deposits build up on the muffler and spark
arresting screen. For normal homeowner use, however, the muffler and spark
arresting screen will not require any service. After 50 hours of use, we
recommend that your muffler be serviced or replaced by your authorized
service dealer.
CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.
Check regularly that the muffler is complete and secured correctly.
Make sure that the spark arrester and the exhaust duct are screwed in place
correctly.

WARNING! The muffler gets very hot during
use and remain so for some time after
stopping. This also applies at idle speed.
Contact can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!
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TROUBLE SHOOTING



19

STORAGE

Long Term Storage （Over 30 Days）
Do not store your unit for a prolonged period of time （30 days or longer）
without performing protective storage maintenance which includes the
following:
1. Store unit in a dry, dust free place, out of the reach of children.
2. Remove accumulation of grease, oil, dirt and debris from exterior of unit.
3. Perform all periodic lubrication and services that are required.
4. Tighten all screws and nuts.
5. Drain the fuel tank completely and pull the recoil starter handle several
times to remove fuel from the carburetor.
6. Remove the spark plug and pour 7cc （1/4oz,1/2tablespoon）of fresh, clean
2-stroke engine oil into the cylinder through the spark plug hole.
A. Place a clean cloth over the spark plug hole.
B. Pull the recoil starter handle 2-3 times to distribute the oil inside the
machine.
C. Observe the piston location through the spark plug hole. Pull the recoil
handle slowly until the piston reaches the top of its travel and leave it there.
7.Install the spark plug（do not connect ignition cable）.
8. Remove blowpipe assembly from unit.

TRANSPORTING
•Allow the engine to cool before transporting.
•Secure the unit while transporting.
•Tighten the fuel cap before transporting.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
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FEDERAL EMISSION CONTROL WARRANTY STATEMENT
YOUR WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS
The United States Environmental Protection Agency and Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. are pleased to explain the
emissions control system warranty on your 2025-2026 small off-road
engine/equipment (SORE). In the United States, new equipment that use
small off-road engines must be designed, built, and equipped to meet
the State's stringent anti-smog standards. Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. must warrant the emissions control system on
your small off-road engine/equipment for the periods of time listed below
there has been no abuse, neglect or improper maintenance of your small
off-road engine or equipment leading to the failure of the emissions control
system.
Your emissions control system may include parts such as the carburetor or
fuel-injection system, the ignition system, catalytic converter, fuel tanks,
fuel lines (for liquid fuel and fuel vapors), fuel caps, valves, canisters,
filters,
clamps and other associated components. Also included may be hoses,
belts, connectors, and other emission-related assemblies.
Where a warrantable condition exists, Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. will repair your small off-road engine/equipment
at no cost to you including diagnosis, parts and labor.
MANUFACTURER'S WARRANTY COVERAGE:
This emissions control system on your small off-road engine/equipment is
warranted for two years. If any emission-related part on your small off-road
engine/equipment is defective, the part will be repaired or replaced by
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23OWNER'S WARRANTY RESPONSIBILITIES:
As the small off-road engine/equipment owner, you are responsible for the
performance of the required maintenance listed in your owner's manual.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. recommends
that you retain all receipts covering maintenance on your small off-road
engine/equipment, but Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Co., Ltd. cannot deny warranty coverage solely for the lack of receipts or
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for your failure to ensure the performance of all scheduled maintenance.
As the small off-road engine/equipment owner, you should however be
aware that Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
may deny you warranty coverage if your small off-road engine/equipment
or a part has failed due to abuse, neglect, or improper maintenance or
unapproved modifications.
You are responsible for presenting your small off-road engine/equipment to
a Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. distribution
center or service center as soon as the problem exists. The warranty
repairs shall be completed in a reasonable amount of time, not to exceed
30 days. If you have any questions regarding your warranty rights and
responsibilities, you should contact Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. customer service representative at
1-888-876-3567 or Email: warrantiessmallengines@gmail.com .
DEFECTS WARRANTY REQUIREMENTS
(a) Applicability. This section applies to emissions control systems on small
off-road engines or equipment that use small off- road engines subject to
the emission standards in this Article. The warranty period begins on the
date the engine or equipment is delivered to an ultimate purchaser and
extends for a period of two years.
(b) General Emissions Warranty Coverage. The engine or equipment must
24be warranted to the ultimate purchaser and any subsequent owner that
the
emissions control system when installed was:
(1) Designed, built, and equipped so as to conform with all applicable
regulations;
(2) Free from defects in materials and workmanship that causes the failure
of a warranted part for a period of two years.
(c) The warranty on emissions-related parts will be interpreted as follows:
(1) Any warranted part that is not scheduled for replacement as required
maintenance in the written instructions required by subsection (d) must be
warranted for the warranty period defined in subsection (b)(2). If any such
part fail during the period of warranty coverage, it must be repaired or
replaced by Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. or
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it’s contracted warranty provider according to subsection (4) below.
Any such part repaired or replaced under the warranty must be warranted
for a time not less than the remaining warranty period.
(2) Any warranted part that is scheduled only for regular inspection in the
written instructions required by subsection (d) must be warranted for the
warranty period defined in subsection (b)(2). A statement in such written
instructions to the effect of “repair or replace as necessary” shall advise
owners of the warranty coverage for emissions related parts. Replacement
within the warranty period is covered by the warranty and will not reduce
the period of warranty coverage. Any such part repaired or replaced under
warranty must be warranted for a time not less than the remaining warranty
period.
(3) Any warranted part that is scheduled for replacement as required
maintenance in the written instructions required by subsection (d) must be
warranted for the period of time prior to the first scheduled replacement
point for that part. If the part fails prior to the first scheduled replacement,
the part must be repaired or replaced by Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. according to Subsection (4) below. Any such
part repaired or replaced under warranty must be warranted for a time not
less than the remainder of the period prior to the first scheduled
25replacement point for the part.
(4) Repair or replacement of any warranted part under the warranty
provisions of this article must be performed at no charge to the owner at a
warranty station.
(5) The small off-road engine/equipment owner must not be charged for
diagnostic labor that leads to the determination that a warranted part is in
fact defective, provided that such diagnostic work is performed at a
warranty station.
(6) Manufacturer-approved replacement parts that do not increase the
exhaust or emissions of the engine or emissions control system must be
used in the performance of any warranty maintenance or repairs and must
be provided without charge to the owner.
Such use will not reduce the warranty obligations of Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. or it’s contracted warranty provider.
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(7) The use of add-on or modified parts may be grounds for disallowing a
warranty claim made in accordance with this Article. Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. or it’s contracted warranty provider
will not be liable under this Article to warrant failures of warranted parts
caused by the use of an add-on or modified part.
(d)Written instructions for the maintenance and use of the emissions
control system by the owner shall be furnished with each new engine or
equipment subject to this Article.
The instructions must be consistent with this Article and applicable
regulations contained herein.
EMISSIONS WARRANTY PARTS LIST ( if applicable )
Exhaust Emission
(1) Fuel Metering System: Carburetor and internal parts or pressure
regulator or fuel injection system.
(2) Air Induction System: Intake manifold, Air filter.
(3) Ignition System: Spark Plugs, Magneto or ignition system.
26(4) Catalyst System: Catalytic converter, Exhaust manifold.
Evaporative Emission
Fuel Tank, Fuel Cap, Fuel lines(for liquid fuel and fuel vapors), Fuel Line
Fittings, Clamps, Pressure Relief Valves, Control Valves, Control
Solenoids,
Electronic Controls, Vacuum Control Diaphragms, Control Cables, Control
Linkages, Purge Valves, Gaskets, Liquid/Vapor Separator, Carbon
Canister,
Canister Mounting Brackets, Carburetor Purge
Port Connector
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QS25Q79BF

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous vous
informons des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INTRODUCTION
Le souffleur dorsal a été conçu et fabriqué pour offrir une longue durée de vie
et une fiabilité à toute épreuve sur le lieu de travail.
Lisez et comprenez ce manuel ; vous constaterez qu’il est facile à utiliser et
regorge d’informations utiles.
Conseils d'utilisation et messages de SÉCURITÉ. Le manuel contient des
spécifications et des informations pour fonctionnement, démarrage, arrêt,
entretien, stockage et Assemblage spécifique à ce produit.

SÉCURITÉ
Les spécifications, descriptions et illustrations contenues dans cette
documentation sont aussi précises que possible. au moment de la publication,
mais sont susceptibles d'être modifiées sans préavis. Les illustrations peuvent
inclure Les équipements et accessoires sont optionnels et peuvent ne pas
inclure tous les équipements de série.

Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient
été supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation
de l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.

Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez que le produit n'est pas
anormal avant utilisation. Si cela vous semble anormal, veuillez cesser de
l'utiliser.

AUTOCOLLANTS
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Repérez ces autocollants de sécurité sur l'appareil. Assurez-vous qu'ils sont
lisibles et que vous les comprenez. Suivez les instructions. Si une étiquette est
illisible, vous pouvez en commander une nouvelle auprès de votre
concessionnaire et la coller à l'endroit indiqué. Veuillez étudier attentivement
leur signification. Consultez la section « Commande de pièces » pour plus
d'informations.
EMPLACEMENT
Étiquettes d'avertissement Marquage « Chaud » (près du pot d'échappement)
(situé sur le carter du ventilateur) Tenez toutes les parties de votre
corps à l'écart.

des surfaces chaudes.

SYMBOLES

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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CONDITIONS PERSONNELLES ET ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ
État physique
Votre jugement et votre dextérité physique ne sont peut-être pas bons ;
si vous êtes fatigué ou malade,
si vous prenez des médicaments,
si vous avez consommé de l'alcool ou des drogues.
N’utilisez cet appareil que si vous êtes en bonne santé physique et mentale.
Protection oculaire
Portez des lunettes de protection conformes aux normes ANSI Z87.1 ou CE
lorsque vous utilisez l'appareil. machine.
Protection des mains -
Portez des gants de travail robustes et antidérapants pour une meilleure prise
en main de la poignée du souffleur. Les gants réduisent également les risques
de blessure. transmission des vibrations de la machine à vos mains.
Protection respiratoire -
Portez un masque pour vous protéger de la poussière.
Protection auditive -
Nous recommandons le port de protections auditives lors de l'utilisation de
l'appareil.
Vêtements appropriés
Portez un manteau protecteur contre les poisons, des vêtements résistants ;
les pantalons doivent être longs et les chemises à manches longues. NE
PORTEZ PAS DE SHORTS. NE PORTEZ PAS
Cravates, foulards, bijoux. Portez des chaussures de travail robustes et
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isolantes.
Semelles ; NE PAS UTILISER L’APPAREIL PIEDS NUS. Gardez les cheveux
longs éloignés du moteur et du ventilateur. Ingestion. Maintenir les cheveux
avec un bonnet ou un filet.
ÉQUIPEMENT
Avant l'opération, un contrôle complet du L'unité doit être exécutée :
Vérifiez que l'unité ne comporte pas d'écrous, de boulons ou de boulons
desserrés ou manquants. vis. Serrer et/ou remplacer au besoin. Inspectez les
conduites de carburant, le réservoir et la zone environnante. Vérifiez le
carburateur pour détecter les fuites de carburant. NE PAS utiliser unité si des
fuites sont constatées.
Maintenez la zone d'échappement dégagée de tout débris inflammable. Évitez
tout contact pendant et immédiatement. après l'opération.
FONCTIONNEMENT SÛR
Déterminer la zone d'opération --
Zone à inspecter et à nettoyer. Recherchez dangers potentiels tels que des
pierres ou du métal
objets, la machine est uniquement destinée à pelouses soufflées, allées,
routes en asphalte et comme ça.
Les spectateurs et les collègues doivent être averti, enfants et animaux
empêchés de s'approcher à moins de 15 m tandis que Le souffleur est en
marche.
Tenez compte des conditions de vent : évitez travailler à proximité de portes et
de fenêtres ouvertes.
Avertissement concernant le danger des pièces rotatives, prenez Prenez soin
de vos mains.
Cette machine ne convient pas aux enfants.
Utilisez des râteaux et des balais pour dégager les débris avant souffler.
Humidifiez légèrement les surfaces en cas de poussière.
Fournir à tous les opérateurs de cet équipement le manuel d'utilisation et les
instructions de sécurité opération.
Ne pointez pas la sarbacane vers des personnes ou des animaux. Démarrez
l'appareil au sol, accélérateur au ralenti. Vérifiez Le tuyau du ventilateur n'est
pas obstrué par le sol. ou par tout objet.
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Avertissement : En cas d'accident ou de panne, Arrêtez immédiatement la
machine et inspectez- la. Si nécessaire, veuillez contacter votre revendeur.
N’utilisez pas la machine pendant de longues périodes. Veillez à faire une
pause après une heure de travail ou lorsque le réservoir de carburant est vide.

Gardez une prise ferme
Tenez la poignée en rapprochant les doigts. la poignée.
Gardez une position ferme
Gardez l'équilibre et la stabilité en permanence. Ne pas se tenir sur une
surface glissante, inégale ou instable. Ne travaillez pas dans des positions
inconfortables ni sur des surfaces planes. ... échelles.
Ne procédez pas à la maintenance ni à l'assemblage. procédures moteur
tournant.
Contrôle du bruit
Respectez la réglementation locale en matière de bruit. niveaux et heures
d'ouverture. Utiliser uniquement aux heures appropriées, et non pas tôt le
matin. le matin et tard dans la nuit.
N'utilisez jamais un réglage de vitesse supérieur à celui nécessaire. pour
accomplir une tâche. Plus le régime moteur est élevé Plus le bruit du
ventilateur est fort, mieux c'est. Soyez un bon voisin.
Évitez les surfaces chaudes
Pendant le fonctionnement, le silencieux ou le pot catalytique et son couvercle
peuvent devenir extrêmement chauds. Évitez tout contact pendant et
immédiatement après. opération.
Veillez à toujours dégager la zone d'échappement de tout débris inflammable.
Laissez le moteur et le pot d'échappement refroidir complètement avant
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d'effectuer toute opération d'entretien.

CARACTÉRISTIQUES
Modèle.................................QS25Q79BF
Dimensions de l'emballage....................... (550×420×535)mm
Poids net....................... 11,2 kg
Cylindrée.................... 79,4 cm3
Débit d'air....................... 1674 m³/h
Vitesse maximale de l'air : 87 m/s
Régime maximal (WOT) : ( 6800 ±350) tr/min
Régime de ralenti......................(2800±150) tr/min
Type de moteur...................Moteur à essence monocylindre, deux temps,
refroidi par air
Système d'allumage..............Magnéto à volant magnétique, allumage par
décharge capacitive
Bougie d'allumage.......................NGK BPMR7A Écartement (0,6~0,7) mm
Système d'échappement..............Silencieux pare-étincelles
Carburant.................................Mélange (Essence et Huile pour Moteur Deux
Temps)
Huile.....................................50:1 Haute performance, moteur à air deux temps

LISTE DES PIÈCES
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ASSEMBLÉE

Assemblage du tube de soufflage et de la poignée de commande
1. Raccordez le tuyau flexible au ventilateur et au tuyau de commande.
Fixez les deux extrémités du tuyau flexible à l'aide de pinces. Utilisez les
fixations fournies. Remarque ! Lubrifiez légèrement les tuyaux pour faciliter le
montage.
2. Positionnez la poignée de commande au-dessus du tuyau de contrôle.
3. Tournez la poignée de commande de façon à ce que l'encoche passe.
par-dessus les languettes du tuyau de commande.



9

4. Alignez la poignée de commande avec la touche du bouton de commande.
tuyau. Le câblage de la poignée de commande ne doit pas être tordu lors de
l'assemblage.
5. Ajustez la position pour obtenir une position de travail confortable. Serrez le
collier de la poignée d'accélérateur.

tuyau de soufflerie
REMARQUE : Assurez-vous que les vis des tuyaux sont bien dégagées afin
d'éviter tout problème. Obstacles lors du montage. Assemblez le tuyau
intermédiaire et le tuyau de soufflage. Alignez les vis. avec les trous taraudés
dans les tuyaux. Serrez la vis une fois l'assemblage des tuyaux de soufflage
terminé. Il est possible d'ajouter des tuyaux intermédiaires supplémentaires si
des tuyaux de soufflerie ronds plus longs sont nécessaires.
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AVANT L'OPÉRATION
Besoins en carburant
Utilisez uniquement du carburant frais et propre. Mélangez tous les carburants
avec de l'huile moteur 2 temps de qualité supérieure selon un rapport
essence/huile. rapport de 50:1.
Instructions de mélange
1. Remplir un réservoir de carburant homologué avec la moitié de la quantité
d'essence requise.
2. Ajouter de l'huile pour moteur 2 temps à l'essence.
3. Fermez le récipient et agitez-le pour mélanger l'huile à l'essence.
4. Ajouter le reste de l'essence et mélanger à nouveau.
5. Installez le bouchon du réservoir de carburant et essuyez toute trace de
produit. carburant déversé du conteneur et des environs zone.

Manipulation du carburant
Ce carburant est TRÈS inflammable. Faites preuve d'une extrême prudence
lors du mélange, du stockage ou de la manipulation, sous peine de blessures
graves.
Utilisez un récipient à carburant homologué.
NE PAS fumer à proximité du carburant.
NE PAS laisser de flammes ou d'étincelles à proximité du carburant.
Les réservoirs/bidons de carburant peuvent être sous pression. Toujours
desserrez lentement les bouchons de réservoir pour permettre à la pression
de s'échapper. égaliser.
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Ne JAMAIS faire le plein d'un appareil lorsque le moteur est CHAUD.
Ne JAMAIS faire le plein d'un appareil lorsque le moteur tourne.
Ne remplissez pas les réservoirs de carburant à l'intérieur. Remplissez
toujours le réservoir de carburant à l'extérieur. Réservoirs d'eau à l'extérieur, à
même le sol.
Bien refermer le bouchon du réservoir après avoir fait le plein.
Vérifiez l'absence de fuite de carburant. Si une fuite de carburant est
constatée, Ne pas démarrer ni utiliser l'appareil tant que la fuite n'est pas
détectée. réparé.

OPÉRATION

Après le ravitaillement -
Essuyez toute trace de carburant renversée sur l'appareil.
Éloignez-vous d'au moins 3 m de l'endroit où vous ferez le plein. avant de
commencer.
Après utilisation-
NE PAS entreposer un appareil dont le réservoir contient du carburant.
Des fuites peuvent se produire.
Remettez le carburant non utilisé dans un point de distribution agréé.
conteneur de stockage.
Stockage-
La réglementation relative au stockage des carburants varie selon les localités.
Contactez-nous. votre gouvernement local pour les lois qui affectent votre
région. Par précaution, stockez le carburant dans un Conteneur hermétique

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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homologué.
Entreposer dans un endroit bien ventilé et inoccupé Bâtiment, loin des
étincelles et des flammes. Ne pas stocker le carburant pendant plus de 30
jours.
Lanceur à rappel : Utilisez des tractions courtes, seulement 1/2 à 2/3 de la
course. Longueur de corde pour le départ.
Ne laissez pas la corde se rétracter. Maintenez toujours l'appareil fermement.
DÉMARRAGE À FROID DU MOTEUR
1. Placez l'interrupteur d'arrêt sur la position « MARCHE ».
2. Réglez la commande de starter sur la position de starter maximale.
3. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de purge d'air pendant un certain
temps. au moins 10 fois et le carburant commence à se remplir l'ampoule.
L'ampoule n'a pas besoin d'être complètement remplie.
4. Réglez le levier du régulateur de vitesse à environ la moitié. position de
l'accélérateur.
5. Tenez le corps de la machine sur le sol en utilisant votre main gauche
(ATTENTION !
(Pas avec le pied !). Saisissez la poignée de démarrage, Tirez lentement sur le
cordon avec votre main droite. jusqu'à ce que vous ressentiez une certaine
résistance (le démarreur) (les cliquets de serrage), tirez maintenant
rapidement et puissamment Enroulez le cordon 3 à 6 fois. Ne jamais enrouler
le démarreur. corde autour de votre main.

Répétez de tirer sur le cordon jusqu'à ce que le moteur tente de démarrer.
Pour commencer, abaissez complètement le levier de starter. position. Tirez
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brusquement sur la corde du lanceur jusqu'à ce que le moteur Démarrage.
Laisser le moteur tourner au ralenti accéléré pendant 30 secondes. secondes.
ATTENTION ! Ne tirez pas complètement sur le cordon du lanceur. Ne lâchez
pas la poignée de démarrage lorsque le cordon est complètement déroulé.
Cela pourrait endommager la machine.

DÉMARRAGE DU MOTEUR CHAUD
Utilisez la même procédure de démarrage que pour un moteur froid, mais

sans mettre le starter en position starter.

ARRÊT DU MOTEUR

Déplacez le levier d'accélérateur en position de ralenti et appuyez sur le

bouton d'arrêt jusqu'à ce que le moteur s'arrête complètement.

SOUFFLEUR EN FONCTIONNEMENT

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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De l'air est libéré dès le démarrage du moteur, même au ralenti. Ne laissez

personne se tenir à proximité du ventilateur ou de son conduit.
attentivement la section Sécurité aux pages 1 à 4 .
IMPORTANT
Pour éviter d'endommager le moteur en raison d'un surrégime, ne bloquez pas
l'ouverture du tuyau de ventilation .
1. À utiliser uniquement aux heures appropriées.
2. Laissez le moteur chauffer au ralenti accéléré. pendant quelques minutes.
3. Réglez le régime moteur avec le levier d'accélérateur.
4. Utilisez une vitesse réduite pour sécher les feuilles. Allées, terrasses et
allées carrossables.
5. Une vitesse supplémentaire peut être nécessaire pour nettoyer l'herbe et
les feuilles d'une pelouse ou d' un parterre de fleurs.
6. Une vitesse plus élevée peut être nécessaire pour se déplacer gravier, terre,
neige, bouteilles ou canettes provenant d'un allée, rue, parking ou stade.

NOTE
N'utilisez jamais un réglage de vitesse supérieur à nécessaire pour accomplir
une tâche. N'oubliez pas, plus le régime moteur est élevé, plus le bruit est fort
Bruit du ventilateur. Minimisez la poussière en utilisant un ventilateur. à des
vitesses plus faibles et par amortissement du matériau avec de
l'eau/brumisation au besoin. Garder Des débris sur votre propriété. Soyez
malin. être bon voisin.
ENTRETIEN
Votre souffleur est conçu pour fournir de nombreuses fonctionnalités. Des
heures de service sans problème. Régulier
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Un entretien régulier permettra à votre souffleur de fonctionner correctement.
atteindre cet objectif. Si vous n'êtes pas sûr ou si vous ne l'êtes pas muni des
outils nécessaires, vous pouvez vous souhaitez faire réparer votre appareil
chez un concessionnaire agréé pour l'entretien. Pour vous aider à décider si
vous voulez le faire vous-même ou avoir le Le concessionnaire s'en charge,
chaque tâche d'entretien a La tâche a été évaluée. Si elle n'est pas répertoriée,
veuillez contacter votre concessionnaire pour les réparations.
Programme de maintenance
Vous trouverez ci-dessous quelques instructions générales d'entretien. Si
vous avez besoin de plus d'informations, veuillez consulter notre site web.
Veuillez contacter votre atelier de réparation.
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Contactez un concessionnaire agréé pour l'entretien ou le remplacement
du silencieux (avec catalyseur) tous les 50 heures.

FILTRE À AIR
1. Fermez le starter (position de démarrage à froid). empêche la saleté de
pénétrer dans le carburateur gorge lorsque le filtre à air est retiré. Brosse
Accumulation de saletés au niveau du filtre à air.
2. Retirez le couvercle du filtre à air et retirez-le. le filtre. Lavez-le à l'eau
chaude savonneuse. eau.
3. Remontez le filtre à air et son couvercle. N'oubliez pas de remettre le filtre à
air en place. Si la grille est manquante, le filtre à air ne l'est pas. correctement
scellé, et la poussière peut s'infiltrer dans le cylindre.
4. Un filtre à air usagé ne peut être nettoyé complètement. Il doit donc être
remplacé par un neuf. à intervalles réguliers. Un filtre à air endommagé doit
toujours être remplacé.

Bandoulière
Si la bandoulière est endommagée, il se peut que… se briser pendant
l'utilisation et la machine peut chute entraînant des blessures. Suivez les
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instructions. Instructions ci-dessous pour remplacer l'épaulement sangle.
1 Retirez la pince de la sangle.
2. Passez l'extrémité de la sangle dans le cintre.
3. Remettez la pince en place sur la sangle.

BOUGIE
L'état des bougies d'allumage est influencé par :
• Réglage incorrect du carburateur.
• Un mélange carburant incorrect (trop d’huile ou type d’huile incorrect).
• Un filtre à air sale.
Ces facteurs provoquent des dépôts sur le Les électrodes des bougies
d'allumage peuvent entraîner des problèmes de fonctionnement et des
difficultés de démarrage.
Nettoyez l'extérieur de la bougie d'allumage. Retirez-la. Vérifiez l'écartement
des électrodes. Ajustez le Réglez l'écartement à 0,6-0,7 mm ou remplacez la
bougie . Vérifiez que la bougie est équipée d' un suppresseur.
ATTENTION ! Utilisez toujours les produits recommandés. Type de bougie
d'allumage incorrect ! Utilisation d'une bougie d'allumage inadaptée. La bougie
peut endommager le piston/cylindre.
Utilisez toujours la bougie d'allumage recommandée. Type incorrect (NGK
BPMR7A) ! Utilisation d'une pièce incorrecte Une bougie d'allumage
défectueuse peut endommager le piston/cylindre.

Carburateur
Réglage du régime de ralenti Avant tout réglage, effectuez
Assurez-vous que le filtre à air est propre et que son couvercle est bien en
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place.
Le réglage du ralenti en usine est de : 2 800 tr/min
Utilisez la vis de réglage du ralenti si le régime de ralenti doit être ajusté.

Silencieux
Le silencieux est conçu pour réduire le niveau sonore et éloigner les gaz
d'échappement de l'utilisateur. Ces gaz sont chauds et peuvent contenir des
étincelles, ce qui peut provoquer un incendie s'il est dirigé contre des surfaces
sèches et matériau combustible.
Le pot d'échappement de votre machine est équipé avec un pare-étincelles.
REMARQUE : LE ÉCRAN PARE-ÉTINCELLES SUR CE L'APPAREIL N'EST
PAS RÉPARABLE. Comme votre L'appareil est utilisé, des dépôts de carbone
s'accumulent sur le silencieux et le pare-étincelles. Pour un usage domestique
normal, cependant, le le silencieux et le pare-étincelles ne nécessite aucun
service. Après 50 heures de service Pour cela, nous vous recommandons
d'utiliser un pot d'échappement. réparé ou remplacé par votre technicien
agréé concessionnaire de service.
ATTENTION ! N’utilisez jamais une machine dont le pot d’échappement est
défectueux.
Vérifiez régulièrement que le silencieux est complet et correctement fixé.
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Assurez-vous que le pare-étincelles et le conduit d'échappement sont
correctement vissés en place.

ATTENTION ! Le pot d'échappement devient très chaud pendant
utiliser et rester ainsi pendant un certain temps après
à l'arrêt. Ceci s'applique également au ralenti.
Le contact peut provoquer des brûlures cutanées.
N'oubliez pas le risque d'incendie !

DÉPANNAGE
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STOCKAGE
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Stockage à long terme ( plus de 30 jours )
Ne stockez pas votre appareil pendant une période prolongée. période de
temps ( 30 jours ou plus ) sans réalisation de la maintenance de stockage de
protection qui comprend les éléments suivants :
1. Stockez l'appareil dans un endroit sec et à l'abri de la poussière. à la portée
des enfants.
2. Enlever les accumulations de graisse, d'huile, de saleté et de débris de
l'extérieur de l'appareil.
3. Effectuer toutes les lubrifications périodiques et services requis.
4. Serrez toutes les vis et tous les écrous.
5. Vidangez complètement le réservoir de carburant et retirez le actionner
plusieurs fois la poignée du lanceur à rappel pour la retirer carburant
provenant du carburateur.
6. Retirez la bougie et versez 7 ml ( 1/4 oz, 1/2 cuillère à soupe ) d'huile
fraîche et propre.
huile moteur 2 temps dans le cylindre à travers le trou de la bougie d'allumage.
A. Placez un chiffon propre sur la bougie d'allumage. trou.
B. Tirez 2 à 3 fois sur la poignée du lanceur à rappel pour Répartir l'huile à
l'intérieur de la machine.
C. Observez la position du piston à travers le Trou de la bougie d'allumage.
Tirez lentement sur la poignée de lanceur. jusqu'à ce que le piston atteigne le
haut de sa course et laissez-le là.
7. Installez la bougie d'allumage ( ne pas connecter câble d'allumage ） .
8. Retirez l'ensemble du tube de soufflage de l'unité.

TRANSPORT



22

•Laisser le moteur refroidir avant le transport.
• Fixez l'unité pendant le transport.
•Resserrer le bouchon du réservoir de carburant avant le transport.
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DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
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DÉCLARATION DE GARANTIE FÉDÉRALE SUR LE CONTRÔLE DES
ÉMISSIONS
VOS DROITS ET OBLIGATIONS EN MATIÈRE DE GARANTIE
L'Agence américaine de protection de l'environnement et le Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. est heureux de vous
présenter
Garantie du système de contrôle des émissions de votre petit véhicule
tout-terrain 2025-2026
moteurs/équipements (SORE). Aux États-Unis, les nouveaux équipements
qui utilisent
Les petits moteurs tout-terrain doivent être conçus, construits et équipés
pour répondre aux exigences
Les normes anti-smog strictes de l'État. Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. doit garantir le système de contrôle des
émissions sur
votre petit moteur/équipement tout-terrain pendant les périodes indiquées
ci-dessous
Votre petit
moteur ou équipement hors route entraînant une défaillance du système
de contrôle des émissions
système.
Votre système de contrôle des émissions peut comprendre des pièces
telles que le carburateur ou
système d'injection de carburant, système d'allumage, pot catalytique,
réservoirs de carburant,
conduites de carburant (pour carburant liquide et vapeurs de carburant),
bouchons de réservoir, vannes, cartouches, filtres,
colliers de serrage et autres composants associés. Des tuyaux peuvent
également être inclus.
courroies, connecteurs et autres ensembles liés aux émissions.
Lorsqu'une condition justifiant une garantie existe, Shandong Huasheng
Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. réparera votre petit moteur/équipement
tout-terrain.
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sans frais pour vous, y compris le diagnostic, les pièces et la
main-d'œuvre.
COUVERTURE DE LA GARANTIE DU FABRICANT :
Ce système de contrôle des émissions de votre petit moteur/équipement
tout-terrain est
Garantie de deux ans. Si une pièce liée aux émissions de votre petit
véhicule tout-terrain est concernée, elle sera garantie.
Le moteur/l'équipement est défectueux, la pièce sera réparée ou
remplacée par
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23 RESPONSABILITÉS DU PROPRIÉTAIRE EN MATIÈRE DE
GARANTIE :
En tant que propriétaire d'un petit moteur/équipement tout-terrain, vous
êtes responsable de
effectuer l'entretien requis, tel qu'indiqué dans votre manuel du
propriétaire.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. recommande
que vous conservez tous les reçus relatifs à l'entretien de votre petit
véhicule tout-terrain.
moteurs/équipements, mais le groupe de machines Shandong Huasheng
Zhongtian
La société Co., Ltd. ne peut refuser la couverture de garantie uniquement
en raison de l'absence de reçus ou
pour votre manquement à assurer l'exécution de toutes les opérations de
maintenance programmées.
En tant que propriétaire d'un petit moteur/équipement tout-terrain, vous
devriez cependant être
conscient que Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
peuvent vous refuser la prise en charge de la garantie si votre petit
moteur/équipement tout-terrain
ou qu'une pièce a défailli en raison d'une utilisation abusive, d'une
négligence ou d'un entretien inadéquat ou
modifications non approuvées.
Il vous incombe de présenter votre petit moteur/équipement tout-terrain à
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une distribution de Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd.
Contactez un centre ou un service après-vente dès que le problème
survient. La garantie
Les réparations doivent être effectuées dans un délai raisonnable, ne
dépassant pas
30 jours. Si vous avez des questions concernant vos droits de garantie et
responsabilités, vous devez contacter Shandong Huasheng Zhongtian
Représentant du service client de Machinery Group Co., Ltd. chez
1-888-876-3567 ou Courriel : warrantysmallengines@gmail.com .
CONDITIONS DE GARANTIE RELATIVES AUX DÉFAUTS
a) Applicabilité. La présente section s'applique aux systèmes de contrôle
des émissions des petits véhicules
moteurs ou équipements hors route utilisant de petits moteurs hors route
soumis à
les normes d'émission décrites dans le présent article. La période de
garantie commence le
date de livraison du moteur ou de l'équipement à l'acheteur final et
Elle s'étend sur une période de deux ans.
b) Garantie générale sur les émissions. Le moteur ou l'équipement doit
24. Il est garanti à l'acquéreur final et à tout propriétaire ultérieur que le
Le système de contrôle des émissions lors de son installation était :
(1) Conçu, construit et équipé de manière à être conforme à toutes les
normes applicables
règlements;
(2) Exempt de défauts de matériaux et de fabrication susceptibles
d'entraîner la défaillance
d'une pièce sous garantie pendant une période de deux ans.
(c) La garantie sur les pièces liées aux émissions sera interprétée comme
suit :
(1) Toute pièce sous garantie qui n'est pas prévue pour être remplacée
comme requis
L'entretien dans les instructions écrites requises par le paragraphe (d) doit
être



23

garantie pour la période de garantie définie au paragraphe (b)(2). Si une
telle
Si une pièce tombe en panne pendant la période de garantie, elle doit être
réparée ou
remplacé par Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
ou
il s'agit du fournisseur de garantie sous contrat conformément au
paragraphe (4) ci-dessous.
Toute pièce réparée ou remplacée dans le cadre de la garantie doit être
garantie.
pendant une durée au moins égale à la période de garantie restante.
(2) Toute pièce sous garantie qui est prévue uniquement pour une
inspection régulière dans le
Les instructions écrites requises par le paragraphe (d) doivent être
garanties pour
période de garantie définie au paragraphe (b)(2). Une déclaration écrite à
cet effet.
Les instructions du type « réparer ou remplacer selon les besoins » doivent
indiquer
Les propriétaires bénéficient de la garantie pour les pièces liées aux
émissions. Remplacement
Les dommages survenus pendant la période de garantie sont couverts par
la garantie et ne seront pas réduits.
pendant la période de garantie. Toute pièce réparée ou remplacée sous
garantie
La garantie doit être valable pour une durée au moins égale à la durée
restante de la garantie.
période.
(3) Toute pièce sous garantie dont le remplacement est prévu selon les
besoins
L'entretien dans les instructions écrites requises par le paragraphe (d) doit
être
garantie pour la période précédant le premier remplacement prévu
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point de référence pour cette pièce. Si la pièce tombe en panne avant le
premier remplacement prévu,
La pièce doit être réparée ou remplacée par Shandong Huasheng
Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. conformément au paragraphe (4) ci-dessous.
Toute personne de ce type
La pièce réparée ou remplacée sous garantie doit être garantie pour une
durée déterminée.
moins que le reste de la période précédant la première date prévue
25 points de remplacement pour la pièce.
(4) Réparation ou remplacement de toute pièce sous garantie
Les dispositions du présent article doivent être exécutées sans frais pour
le propriétaire à un
Station de garantie.
(5) Le propriétaire d'un petit moteur/équipement tout-terrain ne doit pas
être facturé pour
travail de diagnostic qui permet de déterminer qu'une pièce sous garantie
est en
fait défectueux, à condition que ces travaux de diagnostic soient effectués
dans un
Station de garantie.
(6) Pièces de rechange approuvées par le fabricant qui n'augmentent pas
le
Les gaz d'échappement ou les émissions du moteur ou du système de
contrôle des émissions doivent être
utilisé dans le cadre de toute opération de maintenance ou de réparation
sous garantie et doit
être fournie gratuitement au propriétaire.
Une telle utilisation ne réduira pas les obligations de garantie de Shandong
Huasheng.
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. ou son fournisseur de garantie sous
contrat.
(7) L'utilisation de pièces ajoutées ou modifiées peut constituer un motif de
refus d'autorisation.
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Réclamation au titre de la garantie effectuée conformément au présent
article. Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. ou son fournisseur de garantie sous
contrat
ne sera pas responsable en vertu du présent article des défaillances des
pièces sous garantie
causée par l'utilisation d'un accessoire ou d'une pièce modifiée.
d) Instructions écrites pour l'entretien et l'utilisation des émissions
Le système de commande du propriétaire doit être fourni avec chaque
nouveau moteur ou
matériel visé par le présent article.
Les instructions doivent être conformes au présent article et applicables
les règlements contenus dans le présent document.
LISTE DES PIÈCES SOUS GARANTIE D'ÉMISSIONS (le cas échéant)
Émissions d'échappement
(1) Système de dosage du carburant : carburateur et pièces internes ou
pression
régulateur ou système d'injection de carburant.
(2) Système d'admission d'air : collecteur d'admission, filtre à air.
(3) Système d'allumage : Bougies d'allumage, magnéto ou système
d'allumage.
26 (4) Système de catalyseur : Convertisseur catalytique, Collecteur
d'échappement.
Émission par évaporation
Réservoir de carburant, bouchon de réservoir, conduites de carburant
(pour carburant liquide et vapeurs de carburant), conduite de carburant
Raccords, colliers de serrage, soupapes de décharge de pression, vannes
de régulation, électrovannes de régulation,
Commandes électroniques, membranes de commande du vide, câbles de
commande, commande
Liaisons, soupapes de purge, joints, séparateur liquide/vapeur, cartouche
de charbon actif,
Supports de montage du canister, purge du carburateur
Connecteur de port
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RUCKSACK MIT GASANTRIEB
LAUBBLÄSER
MODELL: QS25Q79BF
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QS25Q79BF

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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EINFÜHRUNG
Das Rückentragbare Laubgebläse wurde so konzipiert und hergestellt, dass
es eine lange Lebensdauer und Zuverlässigkeit im praktischen Einsatz bietet.
Lesen und verstehen Sie dieses Handbuch, Sie werden feststellen, dass es
einfach zu bedienen ist und viele hilfreiche Informationen enthält.
Bedienungshinweise und Sicherheitshinweise. Das Handbuch enthält
Spezifikationen und Informationen für Betrieb, Starten, Stoppen, Wartung,
Lagerung und Montage speziell für dieses Produkt.

SICHERHEIT
Die in dieser Literatur enthaltenen Spezifikationen, Beschreibungen und
Abbildungen sind nach bestem Wissen und Gewissen so genau wie möglich.
Die Angaben entsprechen dem Stand zum Zeitpunkt der Veröffentlichung,
können sich aber ohne Vorankündigung ändern. Abbildungen können
Folgendes beinhalten: Optionale Ausstattungen und Zubehörteile, die
möglicherweise nicht die gesamte Standardausstattung umfassen.

Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie
die Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.

Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.

Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie vor Gebrauch,
ob das Produkt Mängel aufweist. Sollte es sich um ein ungewöhnliches
Verhalten handeln, stellen Sie die Nutzung bitte ein.

Aufkleber
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Suchen Sie diese Sicherheitsaufkleber am Gerät. Stellen Sie sicher, dass die
Aufkleber lesbar sind und dass Sie sie verstehen. Bitte befolgen Sie die
Anweisungen auf den Aufklebern. Sollte ein Aufkleber unleserlich sein,
können Sie bei Ihrem Händler einen neuen bestellen und an der gewünschten
Stelle anbringen. Machen Sie sich bitte mit der Bedeutung der Aufkleber
vertraut. Spezifische Informationen finden Sie in der
Teilebestellungsanleitung.
STANDORT
Warnhinweise Heißmarkierung (in der Nähe des Schalldämpfers)
(befindet sich am Gebläsegehäuse) Halten Sie alle Körperteile fern

von heißen Oberflächen.

SYMBOLE

SICHERHEITSHINWEISE
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PERSÖNLICHER ZUSTAND UND SICHERHEITSAUSRÜSTUNG
Körperlicher Zustand
Ihr Urteilsvermögen und Ihre körperliche Geschicklichkeit sind möglicherweise
nicht gut;
wenn Sie müde oder krank sind,
wenn Sie Medikamente einnehmen,
wenn Sie Alkohol oder Drogen konsumiert haben.
Bedienen Sie das Gerät nur, wenn Sie körperlich und geistig gesund sind.
Augenschutz
Tragen Sie beim Bedienen des Geräts stets eine Schutzbrille, die den ANSI
Z87.1- oder CE-Anforderungen entspricht. Maschine.
Handschutz
Tragen Sie rutschfeste, robuste Arbeitshandschuhe, um den Gebläsegriff
festhalten zu können. Handschuhe reduzieren außerdem die... Übertragung
von Maschinenvibrationen auf Ihre Hände.
Atemschutz
Tragen Sie eine Gesichtsmaske zum Schutz vor Staub.
Gehörschutz
Wir empfehlen, beim Gebrauch des Geräts stets einen Gehörschutz zu tragen.
Angemessene Kleidung
Tragen Sie einen Schutzmantel gegen Giftstoffe und strapazierfähige
Kleidung; die Hose sollte lange Beine und das Hemd lange Ärmel haben.
Tragen Sie keine Shorts.
Krawatten, Schals, Schmuck. Tragen Sie robuste Arbeitsschuhe mit
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gefütterten Schuhen.
Fußsohlen; GERÄT NICHT BARFUSS BEDIENEN. Lange Haare von Motor
und Gebläse fernhalten. Aufnahme. Haare mit einer Haube oder einem Netz
zurückhalten.
AUSRÜSTUNG
Vor der Inbetriebnahme ist eine vollständige Überprüfung der Die Einheit
muss durchgeführt werden:
Prüfen Sie das Gerät auf lose/fehlende Muttern, Schrauben und Schrauben.
Bei Bedarf festziehen und/oder ersetzen. Kraftstoffleitungen, Tank und
Umgebung prüfen Vergaser auf Kraftstofflecks prüfen. NICHT in Betrieb
nehmen. Einheit, falls Lecks festgestellt werden.
Halten Sie den Abgasbereich frei von brennbaren Abfällen. Vermeiden Sie
jeglichen Kontakt während und unmittelbar nach dem Abschalten. nach der
Operation.
SICHER BETRIEB
Einsatzgebiet bestimmen
Prüfen Sie den zu räumenden Bereich. Achten Sie auf Folgendes: potenzielle
Gefahren wie Steine oder Metall
Objekte, für die die Maschine nur vorgesehen ist Rasenflächen, Wege,
Asphaltstraßen und so was.
Zuschauer und Kollegen müssen gewarnt, Kinder und Tiere daran gehindert
sich einem Abstand von weniger als 15 m nicht nähern, während der Das
Gebläse ist in Betrieb.
Windverhältnisse berücksichtigen: vermeiden Betrieb in der Nähe von offenen
Türen und Fenstern.
Warnung vor der Gefahr durch rotierende Teile, nehmen Sie Pflegen Sie Ihre
Hände.
Die Maschine ist nicht für Kinder geeignet.
Verwenden Sie Rechen und Besen, um den Schutt vor dem weht.
Bei staubigen Bedingungen die Oberflächen leicht anfeuchten.
Statten Sie alle Bediener dieser Geräte mit folgenden Informationen aus: die
Bedienungsanleitung und Anweisungen für sicheres Verhalten Betrieb.
Richten Sie das Blasrohr nicht auf Menschen oder Tiere. Starten Sie das
Gerät am Boden mit Leerlaufdrehzahl. Prüfen Sie dass das Gebläserohr nicht
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durch den Boden blockiert ist oder durch beliebige Objekte.
Warnung: Im Falle eines Unfalls oder einer Panne, Die Maschine sollte sofort
gestoppt und überprüft werden. Wenden Sie sich gegebenenfalls an Ihren
Händler.
Betreiben Sie die Maschine nicht über längere Zeiträume. Legen Sie nach
einer Stunde Arbeit oder nach Verbrauch des Kraftstoffs im Tank eine Pause
ein.

Fest im Griff halten
Den Griff mit geschlossenen Fingern umschließend festhalten den Griff.
Bewahren Sie eine feste Haltung
Halten Sie stets festen Stand und Gleichgewicht. Nicht auf rutschigen,
unebenen oder instabilen Oberflächen stehen. Arbeiten Sie nicht in
ungewöhnlichen Positionen oder auf Oberflächen. Leitern.
Führen Sie keine Wartungs- oder Montagearbeiten durch. Verfahren bei
laufendem Motor.
Lärmbekämpfung
Beachten Sie die örtlichen Lärmschutzbestimmungen. Ebenen und
Betriebszeiten. Nur verwenden während geeigneter Zeiten, nicht früh am
Morgen Morgens und spät in der Nacht.
Verwenden Sie niemals eine höhere Geschwindigkeitseinstellung als
unbedingt notwendig. um eine Aufgabe auszuführen. Je höher die
Motordrehzahl ist Je lauter das Gebläsegeräusch, desto besser. Seien Sie ein
guter Nachbar.
Vermeiden Sie heiße Oberflächen.
Während des Betriebs können der Schalldämpfer bzw. Katalysator und die
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umliegende Abdeckung extrem heiß werden. Vermeiden Sie den Kontakt
während und unmittelbar nach dem Betrieb. Betrieb.
Halten Sie den Abgasbereich stets frei von brennbaren Abfällen. Lassen Sie
Motor und Schalldämpfer vollständig abkühlen, bevor Sie Wartungsarbeiten
durchführen.

SPEZIFIKATIONEN
Modell.................................QS25Q79BF
Verpackungsabmessungen....................... (550×420×535)mm
Nettogewicht....................... 11,2 kg
Hubraum.................... 79,4 cm³
Luftvolumen....................... 1674 m³/h
Maximale Luftgeschwindigkeit ..............87 m/s
Vollgasdrehzahl ....................( 6800 ±350) U/min
Leerlaufdrehzahl......................(2800±150) U/min
Motortyp...................Luftgekühlter Zweitakt-Einzylinder-Benzinmotor
Zündsystem...............Schwungradmagnetzündung,
Kondensatorentladungszündung
Zündkerze.......................NGK BPMR7A Elektrodenabstand (0,6~0,7) mm
Abgasanlage..............Funkenfänger Schalldämpfer
Kraftstoff.................................Gemischt (Benzin und Zweitaktöl)
Öl.....................................50:1 Hochleistungs-Zweitakt-Luft

TEILELISTE​
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MONTAGE

Zusammenbau des Blasrohrs und des Kontrollgriffs
1. Verbinden Sie das Gebläse und das Steuerrohr mit dem flexiblen Schlauch.
Klemmen Sie beide Enden des flexiblen Schlauchs fest. Verwenden Sie das
mitgelieferte Befestigungsmaterial. Hinweis! Die Rohre sollten zur
Erleichterung der Montage leicht eingefettet werden.
2. Positionieren Sie den Bedienhebel über dem Steuerrohr.
3. Drehen Sie den Bedienhebel so, dass die Kerbe durchrutscht. über die
Laschen am Steuerrohr.
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4. Richten Sie den Bediengriff an der Taste der Steuerung aus. Das Kabel des
Bedienhebels darf nicht... Beim Zusammenbau verdreht.
5. Stellen Sie die Position so ein, dass eine bequeme Arbeitshaltung erreicht
wird. Ziehen Sie die Klemme des Gasgriffs fest.

Gebläserohr
Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Schrauben in den Rohren so verschoben
werden, dass sie nicht im Weg sind und keine Schäden verursachen.
Hindernisse beim Zusammenbau. Zwischenrohr und Blasrohr montieren.
Schrauben ausrichten. mit den Gewindelöchern in den Rohren. Die Schraube
nach der Montage der Blasrohre festziehen. Es ist möglich, weitere
Zwischenrohre hinzuzufügen, falls längere runde Gebläserohre benötigt
werden.



10

VOR DER OPERATION
Kraftstoffbedarf
Verwenden Sie ausschließlich frischen, sauberen Kraftstoff. Mischen Sie alle
Kraftstoffe mit hochwertigem Zweitakt-Motoröl im Verhältnis Benzin/Öl.
Verhältnis von 50:1.
Mischanleitung
1. Füllen Sie einen zugelassenen Kraftstoffbehälter zur Hälfte mit die benötigte
Benzinmenge.
2. Zweitaktöl zum Benzin hinzufügen.
3. Behälter verschließen und schütteln, um Öl und Benzin zu vermischen.
4. Restliches Benzin hinzufügen und erneut vermischen.
5. Tankdeckel aufsetzen und eventuelle Verschmutzungen abwischen
ausgelaufener Kraftstoff aus dem Behälter und der Umgebung Bereich.

Kraftstoffhandhabung
Der Kraftstoff ist hochentzündlich. Beim Mischen, Lagern und Handhaben ist
äußerste Vorsicht geboten, da es sonst zu schweren Verletzungen kommen
kann.
Verwenden Sie einen zugelassenen Kraftstoffbehälter.
Rauchen Sie nicht in der Nähe von Brennstoffen.
Flammen und Funken dürfen sich NICHT in der Nähe von Brennstoff befinden.
Kraftstofftanks/Kanister können unter Druck stehen. Immer Tankdeckel
langsam lösen und Druck abbauen lassen ausgleichen.
Tanken Sie das Gerät NIEMALS auf, wenn der Motor HEISS ist.
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Das Gerät darf NIEMALS bei laufendem Motor betankt werden.
Kraftstofftanks dürfen NICHT in geschlossenen Räumen befüllt werden.
Kraftstoff IMMER in geschlossenen Räumen befüllen. Tanks im Freien über
unbefestigtem Boden.
Nach dem Tanken den Tankverschluss fest verschließen.
Auf Kraftstofflecks prüfen. Falls ein Kraftstoffleck festgestellt wird, Das Gerät
erst starten oder betreiben, wenn das Leck festgestellt wurde. repariert.

BETRIEB

Nach dem Auftanken
Verschütteter Kraftstoff muss vom Gerät abgewischt werden.
Halten Sie mindestens 3 m Abstand vom Betankungsort vor Beginn.
Nach Gebrauch
Lagern Sie das Gerät NICHT, wenn sich Kraftstoff im Tank befindet.
Es können Leckagen auftreten.
Nicht verbrauchten Kraftstoff an eine zugelassene Kraftstoffstelle zurückgeben
Lagerbehälter.
Lagerung-
Die Gesetze zur Kraftstofflagerung variieren je nach Ort. Ihre lokale Regierung
für die Gesetze, die betreffen in Ihrer Region. Lagern Sie Kraftstoff
vorsichtshalber in einem zugelassener, luftdichter Behälter.
An einem gut belüfteten, unbesetzten Ort lagern. Gebäude, fern von Funken
und Flammen. Kraftstoff darf nicht länger als 30 Tage gelagert werden.
Seilzugstarter: Nur kurze Züge nehmen – nur 1/2 bis 2/3 der Zugkraft

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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Seillänge für den Anfang.
Achten Sie darauf, dass das Seil nicht zurückschnappt. Halten Sie das Gerät
stets fest.
KALTES STARTEN
1. Stellen Sie den Stoppschalter auf die Position "RUN".
2. Stellen Sie den Choke-Regler auf die maximale Choke-Position ein.
3. Drücken Sie die Luftspültaste wiederholt für eine Weile. Mindestens 10 Mal
und der Kraftstoff beginnt sich zu füllen Die Glühbirne. Die Glühbirne muss
nicht vollständig gefüllt sein.
4. Den Tempomathebel auf etwa die Hälfte des Maximaldrucks stellen.
Drosselklappenstellung.
5. Halten Sie das Gehäuse der Maschine auf dem Erden Sie sich mit der
linken Hand (VORSICHT!).
Nicht mit dem Fuß!). Fassen Sie den Startergriff an, Ziehen Sie die Schnur
langsam mit der rechten Hand heraus. bis Sie einen gewissen Widerstand
spüren (den Anlasser) (Klinken greifen), jetzt schnell und kraftvoll ziehen
Wickeln Sie das Kabel 3 bis 6 Mal um den Starter. Schnur um Ihre Hand.

Ziehen Sie so lange am Seil, bis der Motor anspringt. Zum Starten den
Chokehebel ganz öffnen. Position. Ziehen Sie das Starterseil kräftig, bis der
Motor anspringt. Startet. Lassen Sie den Motor 30 Sekunden lang im Leerlauf
mit erhöhter Drehzahl laufen. Sekunden.
VORSICHT! Ziehen Sie das Starterseil nicht ganz durch. Ziehen Sie das Kabel
heraus und lassen Sie den Startergriff nicht los, wenn das Kabel vollständig
ausgezogen ist. Dies kann die Maschine beschädigen.
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Starten eines warmen Motors
Verwenden Sie das gleiche Startverfahren wie für einen kalten Motor, jedoch

ohne den Chokehebel in die Choke-Position zu stellen.

MOTOR ABSTELLEN

Den Gashebel in die Leerlaufstellung bringen und den Stoppschalter so lange

betätigen, bis der Motor vollständig zum Stillstand kommt.

GEBLÄSE IN BETRIEB

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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Luft wird freigesetzt, sobald der Motor gestartet wird, auch im Leerlauf. Halten

Sie Personen vom Gebläse und dem Gebläserohr fern.
Lesen Sie den Abschnitt „Sicherheit“ auf den Seiten 1 bis 4 sorgfältig durch.
WICHTIG
Um Motorschäden durch Überdrehzahl zu vermeiden, darf die
Gebläserohröffnung nicht blockiert werden .
1. Nur während der dafür vorgesehenen Zeiten verwenden.
2. Lassen Sie den Motor im Leerlauf warmlaufen. für ein paar Minuten.
3. Stellen Sie die Motordrehzahl mit dem Gashebel ein.
4. Verwenden Sie eine niedrigere Geschwindigkeit, um die Blätter zu trocknen.
Spazierwege, Terrassen und Zufahrten.
Reinigung von Rasenflächen und Blumenbeeten kann eine höhere
Geschwindigkeit erforderlich sein .
6. Für die Bewegung kann eine höhere Geschwindigkeit erforderlich sein. Kies,
Erde, Schnee, Flaschen oder Dosen von einem Einfahrt, Straße, Parkplatz
oder Stadion.

NOTIZ
Verwenden Sie niemals eine höhere Geschwindigkeitseinstellung als
notwendig, um eine Aufgabe auszuführen. Denken Sie daran: Je höher die
Motordrehzahl, desto lauter der Gebläsegeräusche minimieren.
Staubentwicklung durch Verwendung eines Gebläses minimieren. bei
niedrigeren Geschwindigkeiten und durch Dämpfungsmaterial Bei Bedarf mit
Wasser/Sprühnebel befeuchten. Müll auf Ihrem Grundstück. Seien Sie klug.
sei ein guter Nachbar.
WARTUNG
Ihr Gebläse ist so konstruiert, dass es viele Funktionen erfüllt. Stundenlanger
störungsfreier Betrieb. Regelmäßig
Regelmäßige Wartung wird Ihrem Gebläse helfen dieses Ziel erreichen. Wenn
Sie sich unsicher sind oder nicht Ausgestattet mit den notwendigen
Werkzeugen können Sie Sie möchten Ihr Gerät zu einem Servicehändler
bringen? für Wartungsarbeiten. Um Ihnen bei der Entscheidung zu helfen, ob
Sie möchten es selbst machen oder den/die Der Händler erledigt das, jede
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Wartungsaufgabe hat wurde bewertet. Falls die Aufgabe nicht aufgeführt ist,
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler , um Reparaturen durchführen zu
lassen.
Wartungsplan
Nachfolgend finden Sie einige allgemeine Wartungshinweise. Sollten Sie
weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich bitte an uns. Bitte wenden
Sie sich an Ihre Servicewerkstatt.

Wenden Sie sich alle 50 km an einen autorisierten Servicepartner, um
den Schalldämpfer (mit Katalysator) warten oder austauschen zu lassen.
Std.
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LUFTFILTER
1. Choke schließen (Kaltstartposition). verhindert, dass Schmutz in den
Vergaser gelangt Kehle, wenn der Luftfilter entfernt ist. Bürste angesammelter
Schmutz aus dem Bereich des Luftfilters.
2. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung und nehmen Sie sie heraus den Filter.
Waschen Sie ihn in warmem Seifenwasser sauber. Wasser.
3. Bringen Sie den Luftfilter und die Luftfilterabdeckung wieder an. Vergessen
Sie nicht, das Luftsieb wieder anzubringen. Wenn der Grill fehlt, ist der
Luftfilter nicht funktionsfähig. richtig abgedichtet, und Staub kann eindringen
Zylinder.
4. Ein Luftfilter, der lange Zeit in Gebrauch war, kann nicht vollständig
gereinigt werden. Der Filter muss daher durch einen neuen ersetzt werden. in
regelmäßigen Abständen. Ein beschädigter Luftfilter muss immer ersetzt
werden.

Schulterriemen
Wenn der Schultergurt beschädigt ist, kann er Wenn die Maschine während
des Gebrauchs kaputt geht, kann sie beschädigt werden. Sturz mit
Verletzungsfolge. Befolgen Sie die Anweisungen. Nachfolgend finden Sie die
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Anweisungen zum Ersetzen der Schulter Gurt.
1. Entfernen Sie die Klemme vom Riemen.
2. Führen Sie das Ende des Riemens durch die Aufhänger.
3. Die Klemme wieder am Gurt befestigen.

ZÜNDKERZE
Der Zustand der Zündkerze wird beeinflusst durch:
• Falsche Vergasereinstellung.
• Ein falsches Kraftstoffgemisch (zu viel oder die falsche Ölsorte).
• Ein verschmutzter Luftfilter.
Diese Faktoren verursachen Ablagerungen auf dem Zündkerzenelektroden,
was zu Betriebsstörungen und Startschwierigkeiten führen kann.
Reinigen Sie die Außenseite der Zündkerze. Prüfen Sie den
Elektrodenabstand. Stellen Sie den Elektrodenabstand ein. Den
Elektrodenabstand auf 0,6–0,7 mm einstellen oder die Zündkerze
austauschen . Prüfen, ob die Zündkerze mit einem Entstörfilter ausgestattet
ist.
VORSICHT! Verwenden Sie immer die empfohlene Zündkerzentyp!
Verwendung der falschen Zündkerze Der Stopfen kann den Kolben/Zylinder
beschädigen.
Verwenden Sie stets die empfohlene Zündkerze. Typ (NGK BPMR7A)!
Verwendung des falschen Typs Die Zündkerze kann den Kolben/Zylinder
beschädigen.

Vergaser
Einstellung der Leerlaufdrehzahl Bevor irgendwelche Anpassungen
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vorgenommen werden, stellen Sie Folgendes sicher:
Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber ist und die
Luftfilterabdeckung richtig sitzt.
Die werkseitige Leerlaufdrehzahl ist auf 2800 U/min eingestellt.
Verwenden Sie die Leerlaufeinstellschraube , falls die Leerlaufdrehzahl
angepasst werden muss.

Schalldämpfer
Der Schalldämpfer ist so konstruiert, dass er den Geräuschpegel reduziert und
die Abgase vom Fahrer wegleitet. Die Abgase sind heiß und können Funken
enthalten, die kann einen Brand verursachen, wenn es gegen trockenes
Wasser gerichtet wird brennbares Material.
Der Schalldämpfer Ihrer Maschine ist ausgestattet mit Funkenfänger.
HINWEIS: DER Funkenfänger-Sieb auf diesem Das Gerät ist defekt. Bei
Verwendung des Geräts lagern sich Kohlenstoffablagerungen ab.
Schalldämpfer und Funkenfänger. Für den normalen Gebrauch durch
Hausbesitzer ist jedoch die Schalldämpfer und Funkenfänger werden Kein
Service erforderlich. Nach 50 Stunden Bei Verwendung empfehlen wir, dass
Ihr Schalldämpfer von Ihrem autorisierten Servicepartner gewartet oder
ersetzt Servicepartner.
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VORSICHT! Benutzen Sie niemals eine Maschine mit einem defekten
Schalldämpfer.
Prüfen Sie regelmäßig, ob der Schalldämpfer vollständig und ordnungsgemäß
befestigt ist.
Vergewissern Sie sich, dass der Funkenfänger und der Abgaskanal
ordnungsgemäß angeschraubt sind.

WARNUNG! Der Auspuff wird währenddessen sehr heiß.
verwenden und dies für einige Zeit beibehalten, nachdem
Anhalten. Dies gilt auch im Leerlauf.
Bei direktem Kontakt kann es zu Verbrennungen der Haut kommen.
Denken Sie an die Brandgefahr!

FEHLERBEHEBUNG
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LAGERUNG
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Langzeitlagerung ( über 30 Tage )
Lagern Sie Ihr Gerät nicht über längere Zeiträume. Zeitraum ( 30 Tage oder
länger ) ohne Durchführung von Wartungsarbeiten an Schutzlagern wozu
Folgendes gehört:
1. Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, staubfreien Ort, außerhalb der
Reichweite von Kindern. die Reichweite von Kindern.
2. Entfernen Sie Ansammlungen von Fett, Öl, Schmutz und Ablagerungen von
der Außenseite des Geräts.
3. Führen Sie alle regelmäßigen Schmier- und Wartungsarbeiten durch.
Erforderliche Dienstleistungen.
4. Alle Schrauben und Muttern festziehen.
5. Den Kraftstofftank vollständig entleeren und den Den Rückstoßstartergriff
mehrmals betätigen, um zu entfernen Kraftstoff aus dem Vergaser.
6. Zündkerze entfernen und 7 ml ( 1/4 oz, 1/2 Esslöffel ) frisches, sauberes
Benzin einfüllen.
Zweitaktmotoröl in den Zylinder durch das Zündkerzenloch.
A. Legen Sie ein sauberes Tuch über die Zündkerze. Loch.
B. Ziehen Sie den Rückstoßstarterhebel 2-3 Mal, um Das Öl im Inneren der
Maschine verteilen.
C. Beobachten Sie die Kolbenposition durch die Zündkerzenloch. Ziehen Sie
den Rückstoßgriff langsam. bis der Kolben den oberen Totpunkt erreicht hat.
und lass es dort.
7. Zündkerze einbauen ( nicht anschließen) Zündkabel ) .
8. Blasrohrbaugruppe aus dem Gerät entfernen.

TRANSPORT
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• Lassen Sie den Motor vor dem Transport abkühlen.
•Das Gerät während des Transports sichern.
•Den Tankverschluss vor dem Transport fest verschließen.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
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Gewährleistungserklärung gemäß Bundesrichtlinien zur
Emissionskontrolle
IHRE GEWÄHRLEISTUNGSRECHTE UND -PFLICHTEN
Die US-Umweltschutzbehörde und Shandong
Die Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. freut sich, Ihnen
Folgendes zu erläutern:
Garantie auf das Abgasreinigungssystem Ihres kleinen Geländewagens
(Modelljahre 2025–2026)
Motor/Ausrüstung (SORE). In den Vereinigten Staaten werden neue
Geräte, die Folgendes verwenden
Kleine Geländemotoren müssen so konstruiert, gebaut und ausgestattet
sein, dass sie den Anforderungen gerecht werden.
Die strengen Anti-Smog-Standards des Staates. Shandong Huasheng
Zhongtian
Die Machinery Group Co., Ltd. muss das Emissionskontrollsystem
gewährleisten.
Ihr kleines Geländemotor-/Gerätefahrzeug für die unten aufgeführten
Zeiträume
Ihr kleines Gerät wurde weder missbraucht, vernachlässigt noch
unsachgemäß gewartet.
Geländemotor oder -ausrüstung, die zum Ausfall der Abgasreinigung führt
System.
Ihr Abgasreinigungssystem kann Teile wie den Vergaser oder
Kraftstoffeinspritzsystem, Zündanlage, Katalysator, Kraftstofftanks,
Kraftstoffleitungen (für flüssige Kraftstoffe und Kraftstoffdämpfe),
Tankdeckel, Ventile, Kanister, Filter,
Klemmen und andere zugehörige Bauteile. Schläuche können ebenfalls
enthalten sein.
Riemen, Steckverbinder und andere emissionsrelevante Baugruppen.
Sofern ein begründeter Mangel vorliegt, Shandong Huasheng Zhongtian
Die Machinery Group Co., Ltd. repariert Ihre kleinen
Geländemotoren/Geräte.
Für Sie entstehen keine Kosten, einschließlich Diagnose, Ersatzteile und
Arbeitsleistung.
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GARANTIEBEDINGUNGEN DES HERSTELLERS:
Dieses Abgasreinigungssystem an Ihrem kleinen Geländemotor/Gerät ist
Zwei Jahre Garantie. Sollte ein emissionsrelevantes Teil Ihres kleinen
Geländewagens defekt sein,
Wenn der Motor/die Ausrüstung defekt ist, wird das Teil repariert oder
ersetzt von
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23.Gewährleistungspflichten des Eigentümers:
Als Besitzer eines kleinen Geländemotors/einer kleinen
Geländeausrüstung sind Sie verantwortlich für die
Durchführung der in Ihrer Bedienungsanleitung aufgeführten erforderlichen
Wartungsarbeiten.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. empfiehlt
dass Sie alle Belege für die Wartung Ihres kleinen Geländewagens
aufbewahren
Motor/Ausrüstung, aber Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Die Firma Co., Ltd. kann die Garantieleistung nicht allein aufgrund
fehlender Quittungen oder
für Ihr Versäumnis, die Durchführung aller geplanten Wartungsarbeiten
sicherzustellen.
Als Besitzer eines kleinen Geländemotors/Geräts sollten Sie jedoch
Folgendes beachten:
in Kenntnis der Tatsache, dass die Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd.
Die Garantieleistungen können Ihnen verweigert werden, wenn Ihr kleiner
Geländemotor/Ihre kleine Geländeausrüstung
oder ein Teil aufgrund von Missbrauch, Vernachlässigung oder
unsachgemäßer Wartung ausgefallen ist oder
Nicht genehmigte Änderungen.
Sie sind dafür verantwortlich, Ihren kleinen Geländemotor/Ihre kleine
Geländeausrüstung vorzuführen.
ein Vertrieb der Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd
Wenden Sie sich bei Auftreten des Problems umgehend an das
Servicecenter. Die Garantie
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Die Reparaturen sind innerhalb einer angemessenen Frist abzuschließen,
die nicht überschreiten darf
30 Tage. Sollten Sie Fragen zu Ihren Garantierechten haben und
Verantwortlichkeiten, sollten Sie Shandong Huasheng Zhongtian
kontaktieren
Kundendienstmitarbeiter der Machinery Group Co., Ltd.
1-888-876-3567 oder E-Mail: warrantyiessmallengines@gmail.com .
Gewährleistungsanforderungen bei Mängeln
(a) Anwendungsbereich. Dieser Abschnitt gilt für
Emissionskontrollsysteme kleiner Fahrzeuge.
Geländemotoren oder Geräte, die kleine Geländemotoren verwenden,
unterliegen
die Emissionsnormen in diesem Artikel. Die Garantiezeit beginnt am
Datum der Lieferung des Motors oder der Ausrüstung an den
Endabnehmer und
erstreckt sich auf einen Zeitraum von zwei Jahren.
(b) Allgemeine Emissionsgarantie. Der Motor oder das Gerät muss
24. Dem Endkäufer und jedem nachfolgenden Eigentümer wird garantiert,
dass
Das installierte Emissionskontrollsystem war:
(1) Konstruiert, gebaut und ausgestattet, um allen geltenden Vorschriften
zu entsprechen
Vorschriften;
(2) Frei von Material- und Verarbeitungsfehlern, die den Ausfall
verursachen
für einen Zeitraum von zwei Jahren, für den ein Teil unter Garantie steht.
(c) Die Gewährleistung für emissionsrelevante Teile wird wie folgt
ausgelegt:
(1) Alle unter die Gewährleistung fallenden Teile, deren Austausch nicht
planmäßig vorgesehen ist
Die in den gemäß Absatz (d) geforderten schriftlichen Anweisungen
beschriebenen Wartungsarbeiten müssen
für die in Unterabschnitt (b)(2) definierte Garantiezeit gewährleistet. Falls
solche
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Wenn ein Teil während der Garantiezeit ausfällt, muss es repariert werden
oder
ersetzt durch Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
oder
Es handelt sich um einen vertraglich vereinbarten Garantieanbieter gemäß
Unterabschnitt (4) unten.
Für jedes im Rahmen der Garantie reparierte oder ersetzte Teil muss eine
Garantie bestehen.
für einen Zeitraum, der mindestens der verbleibenden Garantiezeit
entspricht.
(2) Jedes unter die Gewährleistung fallende Teil, das nur zur regulären
Inspektion vorgesehen ist,
Die gemäß Unterabschnitt (d) erforderlichen schriftlichen Anweisungen
müssen für die
Die in Unterabschnitt (b)(2) definierte Gewährleistungsfrist. Eine
schriftliche Erklärung hierzu.
Anweisungen mit dem Inhalt „bei Bedarf reparieren oder ersetzen“ sollen
darauf hinweisen, dass …
Eigentümer haben Anspruch auf die Garantieabdeckung für
emissionsrelevante Teile. Ersatz
Schäden, die innerhalb der Garantiezeit von der Garantie abgedeckt sind,
werden durch die Garantie nicht reduziert.
Die Garantiezeit deckt alle reparierten oder ersetzten Teile ab.
Die Garantie muss für einen Zeitraum gewährt werden, der mindestens der
verbleibenden Garantiezeit entspricht.
Zeitraum.
(3) Alle unter die Gewährleistung fallenden Teile, deren Austausch gemäß
den Anforderungen vorgesehen ist
Die in den gemäß Absatz (d) geforderten schriftlichen Anweisungen
beschriebenen Wartungsarbeiten müssen
garantiert für den Zeitraum vor dem ersten planmäßigen Austausch
Punkt für dieses Teil. Wenn das Teil vor dem ersten planmäßigen
Austausch ausfällt,
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Das Teil muss von Shandong Huasheng Zhongtian repariert oder ersetzt
werden.
Machinery Group Co., Ltd. gemäß Unterabschnitt (4) unten. Jede solche
Für ein im Rahmen der Garantie repariertes oder ersetztes Teil muss eine
Garantiezeit gelten, die nicht
weniger als der Rest des Zeitraums vor dem ersten geplanten
25 Austauschpunkte für das Teil.
(4) Reparatur oder Austausch von Teilen, die unter die Garantie fallen
Die Bestimmungen dieses Artikels müssen für den Eigentümer kostenlos
durchgeführt werden.
Garantiestation.
(5) Dem Besitzer des kleinen Geländemotors/Geräts dürfen keine Kosten
in Rechnung gestellt werden für
diagnostische Arbeit, die zur Feststellung führt, dass ein garantiepflichtiges
Teil in
Tatsachenmangel, vorausgesetzt, dass solche Diagnosearbeiten bei
einem
Garantiestation.
(6) Vom Hersteller zugelassene Ersatzteile, die die Kosten nicht erhöhen
Die Abgase oder Emissionen des Motors oder des
Abgasreinigungssystems müssen
verwendet bei der Durchführung von Garantiewartungs- oder
Reparaturarbeiten und muss
werden dem Eigentümer kostenlos zur Verfügung gestellt.
Eine solche Nutzung mindert nicht die Gewährleistungsverpflichtungen
von Shandong Huasheng.
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. oder deren beauftragter
Garantiegeber.
(7) Die Verwendung von Anbauteilen oder modifizierten Teilen kann ein
Grund für die Nichtzulassung sein.
Garantieanspruch gemäß diesem Artikel. Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. oder deren beauftragter
Garantieanbieter
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wird im Rahmen dieses Artikels nicht für Mängel an unter Garantie
stehenden Teilen haftbar gemacht.
verursacht durch die Verwendung eines Zusatzbauteils oder eines
modifizierten Teils.
(d) Schriftliche Anweisungen für die Wartung und Verwendung der
Emissionsanlagen
Jedes neue Triebwerk muss mit einem Steuerungssystem des
Eigentümers ausgestattet sein.
Ausrüstung, die diesem Artikel unterliegt.
Die Anweisungen müssen mit diesem Artikel übereinstimmen und
anwendbar sein.
Die hierin enthaltenen Bestimmungen.
Liste der im Rahmen der Emissionsgarantie abgedeckten Teile (falls
zutreffend)
Abgasemissionen
(1) Kraftstoffdosiersystem: Vergaser und interne Teile oder Druck
Regler oder Kraftstoffeinspritzsystem.
(2) Luftansaugsystem: Ansaugkrümmer, Luftfilter.
(3) Zündsystem: Zündkerzen, Magnetzündung oder Zündsystem.
26 (4) Katalysatorsystem: Katalysator, Abgaskrümmer.
Verdunstungsemission
Kraftstofftank, Tankdeckel, Kraftstoffleitungen (für flüssige Kraftstoffe und
Kraftstoffdämpfe), Kraftstoffleitung
Armaturen, Klemmen, Druckbegrenzungsventile, Regelventile,
Steuermagnetventile
Elektronische Steuerungen, Vakuumsteuermembranen, Steuerkabel,
Steuerung
Gestänge, Entlüftungsventile, Dichtungen, Flüssigkeits-/Dampfabscheider,
Aktivkohlefilter,
Kanister-Montagehalterungen, Vergaserentlüftung
Anschlussanschluss
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ZAINO A GAS
SOFFIATORE PER FOGLIE

MODELLO: QS25Q79BF
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QS25Q79BF

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INTRODUZIONE
Il soffiatore a zaino è stato progettato e realizzato per garantire una lunga
durata e affidabilità sul lavoro.
Leggete e comprendete questo manuale, lo troverete facile da usare e ricco di
informazioni utili.
suggerimenti operativi e messaggi di SICUREZZA. Il manuale contiene
specifiche e informazioni per funzionamento, avvio, arresto, manutenzione,
stoccaggio e Montaggio specifico per questo prodotto.

SICUREZZA
Le specifiche, le descrizioni e il materiale illustrativo presenti in questa
documentazione sono accurati quanto più possibile. al momento della
pubblicazione, ma sono soggetti a modifiche senza preavviso. Le illustrazioni
possono includere L'equipaggiamento e gli accessori sono opzionali e
potrebbero non includere tutte le dotazioni standard.

Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il
suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di
leggere il manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.

Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza
e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. Se si verifica un comportamento anomalo, si
prega di interrompere l'utilizzo.

ADESIVI
Individua questi adesivi di sicurezza sull'unità. Assicurati che gli adesivi siano
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leggibili e che tu li comprenda Seguite le istruzioni riportate su di esse. Se
un'etichetta non è leggibile, potete ordinarne una nuova al vostro rivenditore e
applicarla nella posizione desiderata. Vi preghiamo di studiarne e
comprenderne il significato. Consultate le istruzioni per l'ORDINE DEI
RICAMBI per informazioni specifiche.
POSIZIONE
Etichette di avvertenza Marcatura a caldo (vicino alla marmitta)
(situato sull'alloggiamento del ventilatore) Tieni tutte le parti del tuo
corpo lontane

dalle superfici calde.

SIMBOLI

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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ATTREZZATURE PER LA CONDIZIONE E LA SICUREZZA
PERSONALE
Condizione fisica-
Il tuo giudizio e la tua destrezza fisica potrebbero non essere ottimali;
se sei stanco o malato,
se stai assumendo farmaci,
se hai assunto alcol o droghe.
Utilizzare l'apparecchio solo se si gode di buona salute fisica e mentale.
Protezione degli occhi
Indossare una protezione per gli occhi conforme ai requisiti ANSIZ87.1 o CE
ogni volta che si utilizza l'apparecchio. macchina.
Protezione delle mani
Indossa guanti da lavoro antiscivolo e resistenti per afferrare la maniglia del
soffiatore. I guanti riducono anche il trasmissione delle vibrazioni della
macchina alle mani.
Protezione respiratoria-
Indossa una mascherina per proteggerti dalla polvere.
Protezione dell'udito-
Si raccomanda di indossare protezioni acustiche ogni volta che si utilizza
l'apparecchio.
Abbigliamento adeguato-
Indossare un cappotto che protegga dai veleni, indumenti resistenti; i pantaloni
devono avere gambe lunghe, le camicie maniche lunghe. NON INDOSSARE
PANTALONCINI. NON INDOSSARE
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CRAVATTE, SCIARPE, GIOIELLI. Indossa scarpe da lavoro robuste con
suola isolante.
suole; NON UTILIZZARE L'UNITÀ A PIEDI NUDI. Tenere i capelli lunghi
lontani dal motore e dal ventilatore. Prelievo. Trattenere i capelli con una cuffia
o una retina.
ATTREZZATURA
Prima dell'operazione, un controllo completo del L'unità deve essere eseguita:
Controllare l'unità per dadi, bulloni e bulloni allentati/mancanti viti. Stringere
e/o sostituire secondo necessità. Ispezionare le tubazioni del carburante, il
serbatoio e l'area circostante carburatore per perdite di carburante. NON
azionare unità se vengono rilevate perdite.
Mantenere l'area di scarico libera da detriti infiammabili. Evitare il contatto
durante e immediatamente dopo l'operazione.
FUNZIONAMENTO SICURO
Determinare l'area operativa--
Esaminare l'area da sgomberare. Cercare potenziali pericoli come pietre o
metallo
oggetti, la macchina è destinata solo a soffiando su prati, sentieri, strade
asfaltate e in questo modo.
Gli spettatori e i colleghi devono essere avvertiti, bambini e animali non
ammessi dall'avvicinarsi a meno di 15 metri mentre il Il ventilatore è in
funzione.
Tenete conto delle condizioni del vento: evitate operare in prossimità di porte e
finestre aperte.
Attenzione al pericolo delle parti rotanti, prendere cura delle tue mani.
L'apparecchio non è adatto all'uso da parte dei bambini.
Utilizzare rastrelli e scope per smuovere i detriti prima soffiando.
In ambienti polverosi, inumidire leggermente le superfici.
Fornire a tutti gli operatori di questa apparecchiatura il manuale dell'operatore
e le istruzioni per la sicurezza operazione.
Non puntare la cerbottana verso persone o animali. Avviare l'unità a terra con
l'acceleratore al minimo. Controllare che il tubo del soffiatore non sia ostruito
dal terreno o da qualsiasi oggetto.
Attenzione: in caso di incidente o guasto, Arrestare immediatamente la
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macchina e ispezionarla ; se necessario, contattare il rivenditore.
Non utilizzare la macchina per periodi prolungati. Assicurati di fare una pausa
dopo un'ora di lavoro o dopo aver esaurito il carburante nel serbatoio.

Mantieni una presa salda
Tenere la maniglia con le dita unite, avvolgendola la maniglia.
Mantieni una posizione ferma
Mantenere sempre un appoggio stabile e l'equilibrio. Non sostare su superfici
scivolose, irregolari o instabili. superfici. Non lavorare in posizioni strane o su
scale.
Non eseguire operazioni di manutenzione o montaggio. procedure con motore
acceso.
Controllo del rumore
Rispettare le normative locali in materia di rumore. livelli e orari di
funzionamento. Utilizzare solo durante le ore appropriate, non all'inizio della
mattina e a tarda notte.
Non utilizzare mai una velocità superiore a quella necessaria. per eseguire un
compito. Maggiore è la velocità del motore più forte è il rumore del ventilatore.
Sii un buon vicino.
Evitare le superfici calde
Durante il funzionamento, il silenziatore o il silenziatore catalitico e la
copertura circostante possono diventare estremamente caldi. Evitare il
contatto durante e immediatamente dopo operazione.
Mantenere sempre l'area di scarico libera da detriti infiammabili. Lasciare
raffreddare completamente il motore e la marmitta prima di eseguire qualsiasi
intervento di manutenzione.
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SPECIFICHE
Modello.................................QS25Q79BF
Dimensioni della confezione....................... (550×420×535)mm
Peso netto....................... 11,2 kg
Cilindrata.................... 79,4 cc
Volume d'aria....................... 1674 m³/h
Velocità massima dell'aria ..............87 m/s
Velocità WOT ....................( 6800 ±350) giri/min
Regime minimo......................(2800±150) giri/min
Tipo di motore...................Motore a benzina monocilindrico a due tempi
raffreddato ad aria.
Sistema di accensione...............Magnete del volano, accensione a scarica
capacitiva
Candela.......................NGK BPMR7A Distanza tra gli elettrodi (0,6~0,7) mm
Sistema di scarico..............Parascintille Silenziatore
Carburante.................................Miscela (Benzina e Olio per motori a due
tempi)
Olio.....................................50:1 Ad alte prestazioni, due tempi ad aria

ELENCO DEI COMPONENTI
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ASSEMBLAGGIO

Assemblaggio del cannello e della maniglia di comando
1. Collegare il ventilatore e il tubo di controllo con il tubo flessibile.
Fissare entrambe le estremità del tubo flessibile con delle fascette. Utilizzare
la ferramenta in dotazione. Attenzione! Lubrificate leggermente i tubi per
facilitare il montaggio.
2. Posizionare la maniglia di comando sopra il tubo di controllo.
3. Ruotare la maniglia di comando in modo che la tacca passi sopra le
linguette sul tubo di controllo.
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4. Allineare la maniglia di comando con il tasto di controllo tubo.Il cablaggio
della maniglia di comando non deve essere attorcigliato durante
l'assemblaggio.
5. Regolare la posizione per ottenere una posizione di lavoro comoda.
Stringere il morsetto della manopola dell'acceleratore.

Tubo del soffiatore
NOTA: Assicurarsi che le viti nei tubi siano spostate in modo da non causare
ostacoli durante il montaggio. Assemblare il tubo intermedio e il tubo di
soffiaggio. Allineare le viti con i fori filettati nei tubi. Stringere la vite al termine
dell'assemblaggio dei tubi di soffiaggio. È È possibile aggiungere altri tubi
intermedi se sono necessari tubi di soffiaggio rotondi più lunghi.
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PRE-OPERAZIONE
Requisiti di carburante
Utilizzare solo carburante fresco e pulito. Mescolare tutti i carburanti con olio
motore a 2 tempi di alta qualità in un rapporto benzina/olio. rapporto di 50:1.
Istruzioni per la miscelazione
1. Riempire un contenitore di carburante approvato con metà di la quantità di
benzina necessaria.
2. Aggiungere olio per motori a 2 tempi alla benzina.
3. Chiudere il contenitore e agitare per miscelare l'olio con la benzina.
4. Aggiungere la benzina rimanente e mescolare di nuovo.
5. Installare il tappo del contenitore del carburante e pulire eventuali
carburante fuoriuscito dal contenitore e dalle aree circostanti zona.

Gestione del carburante
Il carburante è MOLTO infiammabile. Prestare la massima attenzione durante
la miscelazione, lo stoccaggio e la manipolazione, altrimenti si potrebbero
verificare gravi lesioni personali.
Utilizzare un contenitore per carburante omologato.
NON fumare vicino al carburante.
NON permettere che fiamme o scintille si avvicinino al carburante.
I serbatoi/taniche di carburante potrebbero essere sotto pressione. Sempre
allentare lentamente i tappi del carburante consentendo la pressione
pareggiare.
NON rifornire MAI di carburante un'unità quando il motore è CALDO.



11

NON rifornire MAI di carburante un'unità con il motore acceso.
NON riempire i serbatoi di carburante al chiuso. Riempire SEMPRE il
serbatoio di carburante serbatoi all'aperto su terreno nudo.
Dopo il rifornimento, stringere bene il tappo del serbatoio.
Verificare la presenza di perdite di carburante. Se si riscontrano perdite di
carburante, Non avviare o utilizzare l'unità finché non si arresta la perdita.
riparato.

OPERAZIONE

Dopo il rifornimento-
Pulire eventuali fuoriuscite di carburante dall'unità.
Allontanarsi di almeno 3 metri dal punto di rifornimento. prima di iniziare.
Dopo l'uso-
NON conservare l'unità con carburante nel serbatoio.
Possono verificarsi perdite.
Restituire il carburante non utilizzato a un distributore autorizzato. contenitore
per la conservazione.
Magazzinaggio-
Le normative sullo stoccaggio del carburante variano a seconda della località.
Contattare il tuo governo locale per le leggi che riguardano la tua zona. Per
precauzione, conserva il carburante in un Contenitore ermetico approvato.
Conservare in un luogo ben ventilato e non occupato edificio, lontano da
scintille e fiamme. Fare Non conservare il carburante per più di 30 giorni.
Avviatore a strappo: utilizzare solo brevi tirate - 1/2-2/3 di lunghezza della

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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corda per iniziare.
Non permettere che la corda si ritragga di scatto. Tieni sempre saldamente
l'unità.
AVVIAMENTO DEL MOTORE A FREDDO
1. Impostare l'interruttore di arresto sulla posizione "RUN".
2. Impostare la leva dello starter nella posizione massima.
3. Premere ripetutamente il pulsante di spurgo dell'aria per un almeno 10 volte
e il carburante inizia a riempirsi il bulbo. Il bulbo non deve essere riempito
completamente.
4. Impostare la leva del cruise control a circa metà corsa. posizione
dell'acceleratore.
5. Tenere il corpo della macchina sul terra usando la mano sinistra
(ATTENZIONE!
Non con il piede!). Afferra la maniglia di avviamento, Tira lentamente il cavo
con la mano destra fino a quando non si avverte una certa resistenza
(l'avviamento) (presa dei nottolini), ora tira velocemente e con forza il cavo da
3 a 6 volte. Non avvolgere mai il cavo di avviamento corda intorno alla mano.

Ripeti la tirata della corda finché il motore non tenta Per iniziare, posizionare la
leva dell'aria completamente aperta. posizione. Tirare bruscamente la corda di
avviamento fino a quando il motore avviamenti. Lasciare che il motore giri al
minimo accelerato per 30 secondi.
ATTENZIONE! Non tirare completamente la corda di avviamento Non
rilasciare la maniglia di avviamento quando il cavo è completamente esteso.
Ciò potrebbe danneggiare la macchina.
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AVVIAMENTO A MOTORE CALDO
Utilizzare la stessa procedura di avviamento di un motore freddo, ma senza

azionare la leva dell'aria (choke).

ARRESTO DEL MOTORE

Spostare la leva dell'acceleratore in posizione di minimo e premere

l'interruttore di arresto finché il motore non si spegne completamente.

VENTILATORE IN FUNZIONE

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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L'aria viene rilasciata non appena il motore viene avviato, anche al minimo.

Non permettere a nessuno di sostare vicino al ventilatore o al tubo di scarico.
attentamente la sezione Sicurezza alle pagine da 1 a 4 .
IMPORTANTE
Per evitare danni al motore dovuti al fuorigiri, non ostruire l'apertura del tubo
del compressore .
1. Utilizzare solo durante gli orari appropriati.
2. Lasciare che il motore si riscaldi al minimo accelerato per qualche minuto.
3. Regolare il regime del motore tramite la leva dell'acceleratore.
4. Utilizzare una velocità inferiore per asciugare le foglie dal soffiatore
passeggiate, terrazze e vialetti.
5. Potrebbe essere necessaria una velocità maggiore per pulire erba e foglie
da un prato o da un'aiuola.
6. Potrebbe essere necessaria una velocità maggiore per muoversi ghiaia,
terra, neve, bottiglie o lattine da un vialetto d'accesso, strada, parcheggio o
stadio.

NOTA
Non utilizzare mai un'impostazione di velocità superiore a necessario per
svolgere un compito Ricorda, più alto è il regime del motore, più forte è il
rumore rumore del ventilatore. Riduci al minimo la polvere utilizzando il
ventilatore a velocità inferiori e smorzando il materiale con
acqua/nebulizzazione quando necessario. Mantenere detriti sulla tua proprietà.
Sii intelligente essere un bravo vicino.
MANUTENZIONE
Il tuo ventilatore è progettato per fornire molti ore di servizio senza problemi.
Regolare
La manutenzione programmata aiuterà il tuo ventilatore raggiungere
quell'obiettivo. Se non sei sicuro o non sei dotato degli strumenti necessari,
puoi Vuoi portare la tua unità presso un rivenditore autorizzato? per la
manutenzione. Per aiutarti a decidere se
vuoi fare DA SOLO o avere il Lo fa il concessionario, ogni intervento di
manutenzione ha è stato valutato. Se l'intervento non è elencato, rivolgersi al
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concessionario per le riparazioni.
Programma di manutenzione
Di seguito troverete alcune istruzioni generali per la manutenzione. Se avete
bisogno di ulteriori informazioni Si prega di contattare l'officina di assistenza.

Contattare un rivenditore autorizzato per la manutenzione o la
sostituzione della marmitta (con catalizzatore) ogni 50 ore.

FILTRO DELL'ARIA
1. Chiudere lo starter (posizione di avviamento a freddo). Questo impedisce
alla sporcizia di entrare nel carburatore gola quando il filtro dell'aria viene
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rimosso. Spazzola sporco accumulato nella zona del filtro dell'aria.
2. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e tirarlo fuori il filtro. Lavalo
accuratamente in acqua tiepida e sapone acqua.
3. Rimontare il filtro dell'aria e il coperchio del filtro dell'aria. Fare Non
dimenticare di rimettere a posto il filtro dell'aria. Se manca la griglia, il filtro
dell'aria non è se sigillato correttamente, la polvere può entrare nel cilindro.
4. Un filtro dell'aria utilizzato per lungo tempo non può essere pulito
completamente. Il filtro deve quindi essere sostituito con uno nuovo. a intervalli
regolari. Un filtro dell'aria danneggiato deve essere sempre sostituito.

Tracolla
Se la tracolla è danneggiata, potrebbe si rompe durante l'uso e la macchina
può caduta con conseguenti lesioni personali. Seguire le istruzioni Di seguito
le istruzioni per sostituire la spalla cinghia.
1. Rimuovere il morsetto dalla cinghia.
2 Far passare l'estremità della cinghia attraverso il appendiabiti.
3. Rimontare il morsetto sulla cinghia.

CANDELA
Le condizioni della candela sono influenzate da:
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• Regolazione errata del carburatore.
• Una miscela di carburante errata (troppa quantità o tipo di olio non corretto).
• Un filtro dell'aria sporco.
Questi fattori causano depositi sulla elettrodi delle candele, che possono
causare problemi di funzionamento e difficoltà di avviamento.
Pulire l'esterno della candela. Rimuovere e controlla lo spazio tra gli elettrodi.
Regola il Regolare la distanza tra gli elettrodi a 0,6-0,7 mm oppure sostituire la
candela . Verificare che la candela sia dotata di un soppressore di fiamma.
ATTENZIONE! Utilizzare sempre il prodotto consigliato tipo di candela! Utilizzo
della candela sbagliata La candela può danneggiare il pistone/cilindro.
Utilizzare sempre la candela consigliata. tipo (NGK BPMR7A)! Utilizzo del tipo
sbagliato La candela può danneggiare il pistone/cilindro.

Carburatore
Regolazione del regime minimo Prima di apportare qualsiasi modifica,
Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell'aria sia
montato correttamente.
Il regime minimo impostato in fabbrica è: 2800 giri/min
Utilizzare la vite di regolazione del minimo se è necessario regolare il regime
del minimo.
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Silenziatore
Il silenziatore è progettato per ridurre il livello di rumore e per dirigere i gas di
scarico lontano dall'operatore. I gas di scarico sono caldi e possono contenere
scintille, che può provocare incendi se diretto contro superfici secche e
materiale combustibile.
Il silenziatore della tua macchina è dotato con uno schermo parascintille
NOTA: IL SCHERMO PARASCINTILLE SU QUESTO L'UNITÀ NON È
FUNZIONANTE. Come il tuo quando l'unità viene utilizzata, i depositi di
carbonio si accumulano su il silenziatore e lo schermo parascintille. Per l'uso
normale del proprietario di casa, tuttavia, il marmitta e schermo parascintille
non richiedere alcun servizio. Dopo 50 ore di utilizzo, raccomandiamo che il
vostro silenziatore sia riparato o sostituito dal tuo autorizzato concessionario di
assistenza.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai una macchina con una marmitta difettosa.
Verificare regolarmente che la marmitta sia completa e fissata correttamente.
Assicurarsi che il parascintille e il condotto di scarico siano avvitati
correttamente.
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ATTENZIONE! La marmitta si surriscalda molto durante
usare e rimanere tale per un certo periodo di tempo dopo
arresto. Questo vale anche al minimo.
Il contatto può provocare ustioni alla pelle.
Ricordate il rischio di incendio!

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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MAGAZZINAGGIO

Conservazione a lungo termine ( oltre 30 giorni )
Non conservare l'unità per un periodo prolungato periodo di tempo ( 30 giorni
o più ) senza esecuzione della manutenzione di stoccaggio protettivo che
comprende quanto segue:
1. Conservare l'unità in un luogo asciutto e privo di polvere, fuori dalla portata
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dei bambini. la portata dei bambini.
2. Rimuovere accumuli di grasso, olio, sporco e detriti dalla parte esterna
dell'unità.
3. Eseguire tutte le lubrificazioni periodiche e servizi richiesti.
4. Stringere tutte le viti e i dadi.
5. Svuotare completamente il serbatoio del carburante e tirare il azionare la
maniglia di avviamento a strappo più volte per rimuovere carburante dal
carburatore.
6. Rimuovere la candela e versare 7 cc ( 1/4 oz, 1/2 cucchiaio ) di olio fresco e
pulito
olio motore a 2 tempi nel cilindro attraverso il foro della candela.
A. Posizionare un panno pulito sopra la candela buco.
B. Tirare la maniglia di avviamento a strappo 2-3 volte per distribuire l'olio
all'interno della macchina.
C. Osservare la posizione del pistone attraverso il Foro della candela. Tirare
lentamente la maniglia di avviamento a strappo. fino a quando il pistone non
raggiunge il punto morto superiore e lascialo lì.
7. Installare la candela ( non collegare cavo di accensione ) .
8. Rimuovere il gruppo del tubo di soffiaggio dall'unità.

TRASPORTO
•Lasciare raffreddare il motore prima del trasporto.
•Assicurare l'unità durante il trasporto.
• Stringere bene il tappo del serbatoio prima del trasporto.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
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DICHIARAZIONE DI GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI
FEDERALE
I TUOI DIRITTI E OBBLIGHI DI GARANZIA
L'Agenzia per la protezione ambientale degli Stati Uniti e lo Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. è lieta di spiegare
Garanzia del sistema di controllo delle emissioni sul tuo piccolo fuoristrada
2025-2026
motore/attrezzatura (SORE). Negli Stati Uniti, le nuove attrezzature che
utilizzano
I piccoli motori fuoristrada devono essere progettati, costruiti e attrezzati
per soddisfare
Le rigide norme statali contro lo smog. Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. deve garantire il sistema di controllo delle
emissioni su
il tuo piccolo motore/attrezzatura fuoristrada per i periodi di tempo indicati
di seguito
non c'è stato alcun abuso, negligenza o manutenzione impropria del tuo
piccolo
motore o attrezzatura fuoristrada che causano il malfunzionamento del
sistema di controllo delle emissioni
sistema.
Il sistema di controllo delle emissioni può includere componenti come il
carburatore o
sistema di iniezione del carburante, sistema di accensione, convertitore
catalitico, serbatoi del carburante,
tubi del carburante (per carburante liquido e vapori di carburante), tappi del
carburante, valvole, contenitori, filtri,
morsetti e altri componenti associati. Possono essere inclusi anche tubi
flessibili,
cinghie, connettori e altri componenti relativi alle emissioni.
Laddove sussista una condizione giustificabile, Shandong Huasheng
Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. riparerà il tuo piccolo motore/attrezzatura
fuoristrada
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Senza alcun costo per te, inclusi diagnosi, ricambi e manodopera.
COPERTURA DELLA GARANZIA DEL PRODUTTORE:
Questo sistema di controllo delle emissioni sul tuo piccolo
motore/attrezzatura fuoristrada è
garantito per due anni. Se una qualsiasi parte relativa alle emissioni sul tuo
piccolo fuoristrada
Il motore/l'attrezzatura è difettoso, la parte verrà riparata o sostituita da
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23. RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO IN MATERIA DI
GARANZIA:
In qualità di proprietario del piccolo motore/attrezzatura fuoristrada, sei
responsabile della
esecuzione della manutenzione obbligatoria indicata nel manuale d'uso.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. consiglia
che conservi tutte le ricevute relative alla manutenzione del tuo piccolo
fuoristrada
motore/attrezzatura, ma Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Co., Ltd. non può negare la copertura della garanzia solo per mancanza di
ricevute o
per la tua incapacità di garantire l'esecuzione di tutta la manutenzione
programmata.
In qualità di proprietario di un piccolo motore/attrezzatura fuoristrada,
dovresti tuttavia essere
consapevole che Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd.
potrebbe negarti la copertura della garanzia se il tuo piccolo
motore/attrezzatura fuoristrada
o una parte si è guastata a causa di abuso, negligenza o manutenzione
impropria o
modifiche non autorizzate.
Sei responsabile della presentazione del tuo piccolo motore/attrezzatura
fuoristrada a
una distribuzione Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd
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centro o centro assistenza non appena si presenta il problema. La
garanzia
le riparazioni devono essere completate in un lasso di tempo ragionevole,
non superiore a
30 giorni. In caso di domande sui diritti di garanzia e
responsabilità, dovresti contattare Shandong Huasheng Zhongtian
Rappresentante del servizio clienti di Machinery Group Co., Ltd. presso
1-888-876-3567 o e-mail: warrantiessmallengines@gmail.com .
REQUISITI DI GARANZIA PER I DIFETTI
(a) Applicabilità. La presente sezione si applica ai sistemi di controllo delle
emissioni sui piccoli
motori fuoristrada o attrezzature che utilizzano piccoli motori fuoristrada
soggetti a
gli standard di emissione in questo articolo. Il periodo di garanzia inizia il
data in cui il motore o l'attrezzatura vengono consegnati all'acquirente
finale e
si estende per un periodo di due anni.
(b) Copertura generale della garanzia sulle emissioni. Il motore o
l'attrezzatura devono
24 essere garantito all'acquirente finale e a qualsiasi proprietario
successivo che il
Il sistema di controllo delle emissioni, al momento dell'installazione, era il
seguente:
(1) Progettato, costruito e attrezzato in modo da essere conforme a tutte le
normative applicabili
regolamenti;
(2) Esente da difetti nei materiali e nella lavorazione che causano il guasto
di un componente coperto da garanzia per un periodo di due anni.
(c) La garanzia sulle parti relative alle emissioni sarà interpretata come
segue:
(1) Qualsiasi parte garantita che non è programmata per la sostituzione
come richiesto
la manutenzione nelle istruzioni scritte richieste dal paragrafo (d) deve
essere
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garantito per il periodo di garanzia definito nel paragrafo (b)(2). Se uno
qualsiasi di tali
se la parte si guasta durante il periodo di copertura della garanzia, deve
essere riparata o
sostituito da Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. o
è il fornitore di garanzia contrattualizzato secondo il paragrafo (4)
seguente.
Qualsiasi parte riparata o sostituita in garanzia deve essere garantita
per un periodo non inferiore alla durata residua della garanzia.
(2) Qualsiasi parte garantita che è programmata solo per l'ispezione
regolare nel
le istruzioni scritte richieste dal comma (d) devono essere giustificate per il
periodo di garanzia definito nel paragrafo (b)(2). Una dichiarazione in tale
forma scritta
istruzioni del tipo “riparare o sostituire secondo necessità” dovranno fornire
proprietari della copertura di garanzia per le parti relative alle emissioni.
Sostituzione
entro il periodo di garanzia è coperto dalla garanzia e non ridurrà
il periodo di copertura della garanzia. Qualsiasi parte riparata o sostituita in
base a
la garanzia deve essere valida per un periodo non inferiore alla garanzia
residua
periodo.
(3) Qualsiasi parte garantita che è programmata per la sostituzione
secondo necessità
la manutenzione nelle istruzioni scritte richieste dal paragrafo (d) deve
essere
garantita per il periodo di tempo precedente alla prima sostituzione
programmata
punto per quella parte. Se la parte si guasta prima della prima sostituzione
programmata,
la parte deve essere riparata o sostituita da Shandong Huasheng
Zhongtian
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Machinery Group Co., Ltd. secondo il paragrafo (4) seguente. Qualsiasi di
tali
la parte riparata o sostituita in garanzia deve essere garantita per un
periodo di tempo non
meno del resto del periodo precedente al primo programma
25 punti di sostituzione per il componente.
(4) Riparazione o sostituzione di qualsiasi parte garantita ai sensi della
garanzia
le disposizioni del presente articolo devono essere eseguite senza alcun
costo per il proprietario presso un
stazione di garanzia.
(5) Il proprietario del piccolo motore/attrezzatura fuoristrada non deve
essere addebitato per
lavoro diagnostico che porta alla determinazione che una parte garantita è
in
fatto difettoso, a condizione che tale lavoro diagnostico sia eseguito presso
un
stazione di garanzia.
(6) Parti di ricambio approvate dal produttore che non aumentano il
scarico o emissioni del motore o sistema di controllo delle emissioni
devono essere
utilizzato nell'esecuzione di qualsiasi manutenzione o riparazione in
garanzia e deve
essere fornito gratuitamente al proprietario.
Tale utilizzo non ridurrà gli obblighi di garanzia di Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. o il suo fornitore di garanzia
incaricato.
(7) L'uso di parti aggiuntive o modificate può essere motivo di non
consentire un
Richiesta di garanzia effettuata in conformità al presente articolo.
Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. o il suo fornitore di garanzia
incaricato
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non sarà responsabile ai sensi del presente articolo per i guasti delle parti
garantite
causato dall'utilizzo di un componente aggiuntivo o modificato.
(d)Istruzioni scritte per la manutenzione e l'uso delle emissioni
sistema di controllo da parte del proprietario deve essere fornito con ogni
nuovo motore o
attrezzature soggette al presente articolo.
Le istruzioni devono essere coerenti con il presente articolo e applicabili
regolamenti qui contenuti.
ELENCO DEI RICAMBI COPERTI DA GARANZIA SULLE EMISSIONI
(se applicabile)
Emissioni di scarico
(1) Sistema di dosaggio del carburante: carburatore e parti interne o
pressione
regolatore o sistema di iniezione del carburante.
(2) Sistema di induzione dell'aria: collettore di aspirazione, filtro dell'aria.
(3) Sistema di accensione: candele, magnete o sistema di accensione.
26 (4) Sistema catalitico: convertitore catalitico, collettore di scarico.
Emissioni evaporative
Serbatoio del carburante, tappo del serbatoio, tubi del carburante (per
carburante liquido e vapori di carburante), tubo del carburante
Raccordi, morsetti, valvole di sicurezza, valvole di controllo, elettrovalvole
di controllo,
Comandi elettronici, diaframmi di controllo del vuoto, cavi di controllo,
controllo
Collegamenti, valvole di spurgo, guarnizioni, separatore liquido/vapore,
filtro a carboni attivi,
Staffe di montaggio del contenitore, spurgo del carburatore
Connettore di porta
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MOCHILA A GASOLINA
SOPLADOR DE HOJAS

MODELO: QS25Q79BF
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QS25Q79BF

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INTRODUCCIÓN
El soplador de mochila fue diseñado y fabricado para ofrecer una larga vida
útil y fiabilidad en el trabajo.
Lea y comprenda este manual; le resultará fácil de usar y estará lleno de
información útil.
Consejos de funcionamiento y mensajes de SEGURIDAD. El manual contiene
especificaciones e información para operación, arranque, parada,
mantenimiento, almacenamiento y Ensamblaje específico para este producto.

SEGURIDAD
Las especificaciones, descripciones y material ilustrativo de esta
documentación son tan precisos como se sabe. en el momento de la
publicación, pero están sujetos a cambios sin previo aviso. Las ilustraciones
pueden incluir Equipamiento y accesorios opcionales, y puede que no incluya
todo el equipamiento estándar.

El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo
debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de
instalar y utilizar este equipo.

Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.

Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe que el producto
no presente ninguna anomalía antes de usarlo. Si es anormal, deje de usarlo.

CALCOMANÍAS
Localice estas etiquetas de seguridad en la unidad. Asegúrese de que las
etiquetas sean legibles y de que las entienda. Siga las instrucciones que
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aparecen en ellas. Si no puede leer una etiqueta, puede solicitar una nueva a
su distribuidor y colocarla en el lugar indicado. Lea atentamente su significado.
Consulte las instrucciones para PEDIR PIEZAS para obtener información
específica.
UBICACIÓN
Etiquetas de advertencia. Marcado de alta temperatura (cerca del silenciador).
(ubicado en la carcasa del ventilador) Mantén todas las partes de tu
cuerpo alejadas

de superficies calientes.

SÍMBOLOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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CONDICIÓN PERSONAL Y EQUIPO DE SEGURIDAD
Condición física-
Puede que tu juicio y destreza física no sean buenos;
Si estás cansado o enfermo,
Si está tomando medicamentos,
si ha consumido alcohol o drogas.
Utilice la unidad únicamente si se encuentra en buen estado físico y mental.
Protección ocular
Utilice protección ocular que cumpla con los requisitos ANSI Z87.1 o CE
siempre que opere el equipo. máquina.
Protección de manos
Use guantes de trabajo antideslizantes y resistentes para sujetar el mango del
soplador. Los guantes también reducen la transmisión de la vibración de la
máquina a tus manos.
Protección respiratoria
Usa una mascarilla para protegerte del polvo.
Protección auditiva
Recomendamos usar protección auditiva siempre que se utilice el aparato.
Vestimenta adecuada
Use abrigo que proteja contra venenos, ropa resistente ; los pantalones deben
tener perneras largas, camisas con mangas largas. NO USE PANTALONES
CORTOS. NO USE
CORBATAS, BUFANDAS, JOYAS. Use zapatos de trabajo resistentes con
aislamiento térmico.



5

suelas; NO UTILICE LA UNIDAD DESCALZO. Mantenga el cabello largo
alejado del motor y del soplador. entrada. Sujete el cabello con un gorro o
redecilla.
EQUIPO
Antes de la operación, una revisión completa de la La unidad debe realizarse:
Verifique la unidad para detectar tuercas, pernos y tornillos sueltos o faltantes.
Tornillos. Apriételos o reemplácelos según sea necesario. Inspeccione las
líneas de combustible, el tanque y el área circundante. carburador para fugas
de combustible. NO lo opere. unidad si se encuentran fugas.
Mantenga el área de escape libre de residuos inflamables. Evite el contacto
durante y después de la combustión. después de la operación.
OPERACIÓN SEGURA
Determinar el área de operaciones--
Revisar el área que se va a despejar. Buscar peligros potenciales como
piedras o metal
objetos, la máquina está destinada únicamente a céspedes, senderos,
caminos de asfalto y como esto.
Los espectadores y compañeros de trabajo deben estar Se advirtió a los niños
y a los animales que se les prohibiera la entrada. de acercarse a menos de 15
m mientras que el El soplador está en funcionamiento.
Tenga en cuenta las condiciones del viento: evite trabajar cerca de puertas y
ventanas abiertas.
Advertencia sobre el peligro de las piezas giratorias, tome cuidado de tus
manos.
La máquina no es apta para su uso por niños.
Utilice rastrillos y escobas para aflojar los escombros antes de... soplo.
Humedezca ligeramente las superficies en condiciones de polvo.
Proporcione a todos los operadores de este equipo El manual del operador y
las instrucciones para una operación segura operación.
No apunte la cerbatana hacia personas ni animales. Arranque la unidad en el
suelo con el acelerador al ralentí. Compruebe. que el tubo del soplador no
está bloqueado por el suelo o por cualquier objeto.
Advertencia: Si ocurre un accidente o avería, Detenga la máquina
inmediatamente e inspecciónela ; si es necesario, póngase en contacto con su
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distribuidor.
No utilice la máquina durante periodos prolongados. Asegúrese de descansar
después de una hora de trabajo o de vaciar el depósito de combustible.

Mantén un agarre firme
Sujete el mango con los dedos juntos, rodeándolo. el mango.
Mantén una postura firme
Mantén el equilibrio y la estabilidad en todo momento. No se pare sobre
superficies resbaladizas, irregulares o inestables. superficies. No trabaje en
posiciones extrañas o sobre escaleras.
No realice tareas de mantenimiento ni de montaje. procedimientos con el
motor en marcha.
Control de ruido
Siga las normas locales sobre ruido. niveles y horarios de funcionamiento.
Solo para uso personal. durante las horas apropiadas, no temprano en la
mañana. por la mañana y a altas horas de la noche.
Nunca utilice una configuración de velocidad superior a la necesaria. para
realizar una tarea. Cuanto mayor sea la velocidad del motor Cuanto más
fuerte sea el ruido del ventilador, mejor. Sé un buen vecino.
Evite las superficies calientes.
Durante el funcionamiento, el silenciador o el silenciador catalítico y la
cubierta que lo rodea pueden alcanzar temperaturas extremadamente altas.
Evite el contacto durante y justo después del funcionamiento. operación.
Mantenga siempre libre de residuos inflamables la zona de escape. Deje que
el motor y el silenciador se enfríen por completo antes de realizar cualquier
tarea de mantenimiento.
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PRESUPUESTO
Modelo.................................QS25Q79BF
Dimensiones del embalaje....................... (550×420×535)mm
Peso neto....................... 11,2 kg
Cilindrada.................... 79,4 cc
Volumen de aire....................... 1674 m³/h
Velocidad máxima del aire ..............87 m/s
Velocidad WOT ....................( 6800 ±350) r/min
Velocidad de ralentí......................(2800±150) r/min
Tipo de motor...................Motor de gasolina monocilíndrico de dos tiempos
refrigerado por aire
Sistema de encendido...............Volante magneto, encendido por descarga
capacitiva
Bujía.......................NGK BPMR7A Separación (0,6~0,7) mm
Sistema de escape..............Silenciador con parachispas
Combustible.................................Mezclado (gasolina y aceite para motores de
dos tiempos)
Aceite.....................................50:1 Alto rendimiento, aire para motores de dos
tiempos

LISTA DE PIEZAS
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ASAMBLEA

Montaje del tubo de soplado y el mango de control
1. Conecte el ventilador y el tubo de control con la manguera flexible.
Sujete ambos extremos de la manguera flexible con abrazaderas. Utilice los
accesorios incluidos. ¡Nota! Lubrique ligeramente los tubos para facilitar el
montaje.
2. Coloque la manija de operación sobre el tubo de control.
3. Gire la manivela de operación de modo que la muesca pase sobre las
pestañas en el tubo de control.
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4. Alinee la manija de operación con la llave del control. tubería. El cableado
de la maneta de operación no debe ser Se torció durante el montaje.
5. Ajuste la posición para lograr una postura de trabajo cómoda. Apriete la
abrazadera del manillar del acelerador.

Tubo del soplador
NOTA: Asegúrese de que los tornillos de las tuberías se hayan movido para
que no causen obstrucciones durante el montaje. Ensamble el tubo intermedio
y el tubo de soplado. Alinee los tornillos. con los orificios roscados en los
tubos. Apriete el tornillo al completar el montaje de los tubos de soplado. Es
Es posible añadir más tubos intermedios si se requieren tubos de soplado
redondos más largos.
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PREOPERATORIO
Requisitos de combustible
Utilice únicamente combustible fresco y limpio. Mezcle todos los combustibles
con aceite de motor de 2 tiempos de primera calidad en una proporción de
gasolina/aceite. relación de 50:1.
Instrucciones de mezcla
1. Llene un recipiente de combustible aprobado con la mitad de la cantidad
necesaria de gasolina.
2. Añade aceite para motores de 2 tiempos a la gasolina.
3. Cierre el recipiente y agítelo para mezclar el aceite con la gasolina.
4. Agregue la gasolina restante y vuelva a mezclar.
5. Instale la tapa del contenedor de combustible y limpie cualquier combustible
derramado del contenedor y alrededores área.

Manejo del combustible
El combustible es MUY inflamable. Extreme las precauciones al mezclarlo,
almacenarlo o manipularlo, ya que podría sufrir lesiones personales graves.
Utilice un recipiente de combustible homologado.
NO fume cerca del combustible.
NO permita que las llamas ni las chispas se acerquen al combustible.
Los depósitos/bidones de combustible pueden estar bajo presión. Siempre
afloje lentamente los tapones de combustible permitiendo que la presión
igualar.
NUNCA reposte combustible una unidad cuando el motor esté CALIENTE.
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NUNCA reposte combustible una unidad con el motor en marcha.
NO llene los tanques de combustible en interiores. SIEMPRE llene el tanque
de combustible tanques al aire libre sobre suelo desnudo.
Apriete bien el tapón del depósito de combustible después de repostar.
Inspeccione si hay fugas de combustible. Si se encuentra una fuga de
combustible, No encienda ni opere la unidad hasta que se detecte la fuga.
reparado.

OPERACIÓN

Después de repostar combustible-
Limpie cualquier derrame de combustible de la unidad.
Aléjese al menos 3 metros del lugar de repostaje. antes de empezar.
Después de su uso-
NO guarde la unidad con combustible en su depósito.
Pueden producirse fugas.
Devuelva el combustible no utilizado a un depósito de combustible autorizado.
contenedor de almacenamiento.
Almacenamiento-
Las leyes sobre el almacenamiento de combustible varían según la localidad.
Contacto su gobierno local para las leyes que afectan su área. Como medida
de precaución, almacene el combustible en un Contenedor homologado y
hermético.
Almacenar en un lugar bien ventilado y desocupado. edificio, lejos de chispas
y llamas. No almacene combustible durante más de 30 días.

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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Arrancador de retroceso: utilice tirones cortos, solo de 1/2 a 2/3 de longitud de
cuerda para empezar.
No permita que la cuerda se retraiga bruscamente. Sujete siempre la unidad
con firmeza.
ARRANQUE DEL MOTOR EN FRÍO
1. Coloque el interruptor de parada en la posición "RUN".
2. Ajuste el control del estrangulador a la posición de estrangulador máximo.
3. Presione repetidamente el purgador de aire durante un tiempo. mínimo 10
veces y el combustible comienza a llenarse la bombilla. No es necesario que
la bombilla esté completamente llena.
4. Ajuste la palanca del control de crucero a aproximadamente la mitad.
posición del acelerador.
5. Sostenga el cuerpo de la máquina sobre la suelo usando tu mano izquierda
(¡PRECAUCIÓN!
¡No con el pie!). Sujete la manivela de arranque, Tira lentamente del cordón
con la mano derecha. hasta que sientas cierta resistencia (el arrancador)
agarre de los trinquetes), ahora tire rápida y enérgicamente el cable de 3 a 6
veces. Nunca enrolle el arrancador. cordón alrededor de tu mano.

Repita el tirón de la cuerda hasta que el motor intente arrancar. Para empezar,
coloque la palanca del estrangulador en la posición de apertura total. posición.
Tire de la cuerda de arranque bruscamente hasta que el motor arranques.
Deje que el motor funcione a ralentí rápido durante 30 artículos de segunda
clase.
¡PRECAUCIÓN! No tire de la cuerda de arranque hasta el final. No suelte la
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manivela de arranque cuando el cable esté completamente extendido. Esto
puede dañar la máquina.

ARRANQUE DEL MOTOR CALIENTE
Utilice el mismo procedimiento de arranque que para un motor frío, pero sin

colocar el control del estrangulador en la posición de estrangulador.

MOTOR DETENIDO

Mueva la palanca del acelerador a la posición de ralentí y presione el

interruptor de parada hasta que el motor se detenga por completo.

SOPLADOR EN FUNCIONAMIENTO

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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El aire se libera en cuanto se arranca el motor, incluso al ralentí. No permita

que nadie se acerque al ventilador ni al tubo del ventilador.
atentamente la sección de seguridad que se encuentra en las páginas 1 a 4 .
IMPORTANTE
Para evitar daños en el motor por exceso de revoluciones, no bloquee la
abertura del tubo del ventilador .
1. Utilizar únicamente durante las horas apropiadas.
2. Deje que el motor se caliente a ralentí rápido. durante unos minutos.
3. Ajuste la velocidad del motor con la palanca del acelerador.
4. Utilice una velocidad más baja para secar las hojas con el soplador.
Senderos, patios y caminos de acceso.
5. Puede ser necesario aumentar la velocidad para limpiar la hierba y las
hojas del césped o de los macizos de flores.
6. Puede ser necesaria una mayor velocidad para moverse. grava, tierra,
nieve, botellas o latas de una entrada de vehículos, calle, estacionamiento o
estadio.

NOTA
Nunca utilice una configuración de velocidad superior a necesario para
realizar una tarea. Recuerda, cuanto mayor sea la velocidad del motor, más
ruidoso será. Ruido del soplador. Minimice el polvo utilizando el soplador. a
velocidades más bajas y mediante material amortiguador con
agua/pulverización cuando sea necesario. Mantener escombros en su
propiedad. Sea inteligente ser un buen vecino.
MANTENIMIENTO
Su soplador está diseñado para proporcionar muchas horas de servicio sin
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problemas. Regular
El mantenimiento programado ayudará a su soplador. lograr ese objetivo. Si
no está seguro o no lo está equipado con las herramientas necesarias, usted
podrá ¿Desea llevar su unidad a un distribuidor de servicio? para
mantenimiento. Para ayudarle a decidir si
quieres hacerlo tú mismo o tener el El concesionario lo hace, cada tarea de
mantenimiento tiene Ha sido calificado. Si la tarea no aparece en la lista,
consulte a su distribuidor para las reparaciones.
Programa de mantenimiento
A continuación encontrará algunas instrucciones generales de mantenimiento.
Si necesita más información Por favor, póngase en contacto con su taller de
servicio.
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Comuníquese con un distribuidor de servicio autorizado para el servicio
o reemplazo del silenciador (con catalizador) cada 50 horas.

FILTRO DE AIRE
1. Cierre el estrangulador (posición de arranque en frío). evita que la suciedad
entre en el carburador. garganta cuando se retira el filtro de aire. Cepillo
suciedad acumulada en la zona del filtro de aire.
2. Retire la tapa del filtro de aire y sáquelo. el filtro. Lávelo con agua tibia y
jabón. agua.
3. Vuelva a colocar el filtro de aire y la tapa del filtro de aire. No olvides volver
a colocar la rejilla de ventilación en su sitio. Si falta la parrilla, el filtro de aire
no está bien sellado, y el polvo puede entrar en el cilindro.
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4. Un filtro de aire que ha estado en uso durante mucho tiempo no se puede
limpiar completamente. Por lo tanto, el filtro debe reemplazarse por uno nuevo.
a intervalos regulares. Un filtro de aire dañado Siempre debe ser
reemplazado.

Bandolera
Si la correa del hombro está dañada, puede romperse durante el uso y la
máquina puede caída que provoca lesiones personales. Siga las instrucciones
Instrucciones a continuación para reemplazar el hombro correa.
1. Retire la abrazadera de la correa.
2 Pase el extremo de la correa a través del percha.
3 Vuelva a colocar la abrazadera en la correa.

BUJÍA
El estado de la bujía está influenciado por:
• Ajuste incorrecto del carburador.
• Una mezcla de combustible incorrecta (demasiado aceite o tipo de aceite
incorrecto).
• Un filtro de aire sucio.
Estos factores provocan depósitos en el electrodos de las bujías, lo que puede
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provocar problemas de funcionamiento y dificultades de arranque.
Limpie la parte exterior de la bujía. Retire y compruebe la separación de los
electrodos. Ajuste el Ajuste la separación a 0,6-0,7 mm o reemplace la bujía .
Compruebe que la bujía esté equipada con un supresor.
¡PRECAUCIÓN! Utilice siempre el método recomendado. ¡Tipo de bujía
incorrecto! El tapón puede dañar el pistón/cilindro.
Utilice siempre la bujía recomendada. tipo (NGK BPMR7A)! Uso del incorrecto
La bujía puede dañar el pistón/cilindro.

Carburador
Ajuste de la velocidad de ralentí Antes de realizar cualquier ajuste, haga
Asegúrese de que el filtro de aire esté limpio y que la tapa del filtro de aire esté
colocada correctamente.
La velocidad de ralentí de fábrica es de 2800 rpm.
Utilice el tornillo de ajuste de ralentí si necesita ajustar la velocidad de ralentí.
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Silenciador
El silenciador está diseñado para reducir el nivel de ruido y dirigir los gases de
escape lejos del operador. Los gases de escape están calientes y pueden
contener chispas, que puede provocar un incendio si se dirige contra zonas
secas y material combustible.
El silenciador de su máquina está equipado con una pantalla parachispas.
NOTA: EL PANTALLA PARACHISPAS EN ESTE LA UNIDAD NO ES
REPARABLE. Como su La unidad se utiliza y se acumulan depósitos de
carbono en el silenciador y la rejilla antichispas. Sin embargo, para el uso
normal del propietario de la vivienda, el silenciador y rejilla para chispas no
requiere ningún servicio. Después de 50 horas de uso, recomendamos que su
silenciador sea reparado o reemplazado por su distribuidor autorizado
distribuidor de servicio.
¡PRECAUCIÓN! Nunca utilice una máquina con un silenciador defectuoso.
Compruebe periódicamente que el silenciador esté completo y correctamente
fijado.
Asegúrese de que el parachispas y el conducto de escape estén atornillados
correctamente.
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¡ADVERTENCIA! El silenciador se calienta mucho durante
usar y permanecer así durante algún tiempo después
Detención. Esto también se aplica a velocidad de ralentí.
El contacto puede provocar quemaduras en la piel.
¡Recuerde el riesgo de incendio!

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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ALMACENAMIENTO

Almacenamiento a largo plazo ( más de 30 días )
No guarde su unidad durante un período prolongado período de tiempo ( 30
días o más ) sin realizar mantenimiento de almacenamiento protector que
incluye lo siguiente:
1. Guarde la unidad en un lugar seco y libre de polvo, fuera de el alcance de
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los niños.
2. Elimine la acumulación de grasa, aceite, suciedad y residuos del exterior de
la unidad.
3. Realizar toda la lubricación periódica y servicios que se requieren.
4. Apriete todos los tornillos y tuercas.
5. Vacíe completamente el tanque de combustible y retire el accionar la
palanca de arranque de retroceso varias veces para extraerla combustible del
carburador.
6. Retire la bujía y vierta 7 cc ( 1/4 oz, 1/2 cucharada ) de aceite fresco y
limpio.
aceite de motor de 2 tiempos en el cilindro a través de el orificio de la bujía.
A. Coloque un paño limpio sobre la bujía. agujero.
B. Tire de la palanca de arranque de retroceso 2-3 veces para Distribuye el
aceite dentro de la máquina.
C. Observe la ubicación del pistón a través de la orificio de la bujía. Tire de la
manija de retroceso lentamente. hasta que el pistón alcance la parte superior
de su recorrido. y dejarlo ahí.
7. Instale la bujía ( no la conecte) cable de encendido ） .
8. Retire el conjunto del tubo de soplado de la unidad.

TRANSPORTE
•Deje que el motor se enfríe antes de transportarlo.
•Asegure la unidad durante el transporte.
•Apriete el tapón del depósito de combustible antes de transportarlo.
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
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DECLARACIÓN DE GARANTÍA FEDERAL DE CONTROL DE
EMISIONES
SUS DERECHOS Y OBLIGACIONES DE GARANTÍA
La Agencia de Protección Ambiental de los Estados Unidos y Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. se complace en explicar
la
Garantía del sistema de control de emisiones para su vehículo todoterreno
pequeño de 2025-2026.
motor/equipo (SORE). En los Estados Unidos, los equipos nuevos que
utilizan
Los motores pequeños para uso todoterreno deben diseñarse, construirse
y equiparse para cumplir con
Las estrictas normas estatales contra la contaminación atmosférica.
Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. debe garantizar el sistema de control de
emisiones en
su pequeño motor/equipo todoterreno durante los períodos de tiempo que
se indican a continuación.
No ha habido abuso, negligencia ni mantenimiento inadecuado de su
pequeño
motor o equipo todoterreno que provoca el fallo del control de emisiones
sistema.
Su sistema de control de emisiones puede incluir piezas como el
carburador o
sistema de inyección de combustible, el sistema de encendido, convertidor
catalítico, tanques de combustible,
líneas de combustible (para combustible líquido y vapores de combustible),
tapas de combustible, válvulas, recipientes, filtros,
abrazaderas y otros componentes asociados. También se pueden incluir
mangueras,
correas, conectores y otros conjuntos relacionados con las emisiones.
Cuando exista una condición que justifique la garantía, Shandong
Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. reparará su pequeño motor/equipo todoterreno.
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Sin ningún coste para usted, incluyendo diagnóstico, piezas y mano de
obra.
COBERTURA DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE:
Este sistema de control de emisiones en su pequeño motor/equipo
todoterreno es
Garantía de dos años. Si alguna pieza relacionada con las emisiones de
su pequeño vehículo todoterreno
El motor/equipo está defectuoso, la pieza será reparada o reemplazada
por
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23 RESPONSABILIDADES DE LA GARANTÍA DEL PROPIETARIO:
Como propietario de un pequeño motor/equipo todoterreno, usted es
responsable de:
Realizar el mantenimiento requerido que se indica en el manual del
propietario.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. recomienda
que conserve todos los recibos que cubran el mantenimiento de su
pequeño vehículo todoterreno.
motor/equipo, pero Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Co., Ltd. no puede negar la cobertura de la garantía únicamente por la
falta de recibos o
por su incumplimiento en garantizar la realización de todo el
mantenimiento programado.
Sin embargo, como propietario de un pequeño motor/equipo todoterreno,
debería estar
consciente de que Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd.
puede denegarle la cobertura de la garantía si su pequeño motor/equipo
todoterreno
o una pieza ha fallado debido a abuso, negligencia o mantenimiento
inadecuado o
modificaciones no autorizadas.
Usted es responsable de presentar su pequeño motor/equipo todoterreno
a
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Distribución de Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
centro o centro de servicio tan pronto como surja el problema. La garantía
Las reparaciones deberán completarse en un plazo razonable, que no
exceda
30 días. Si tiene alguna pregunta sobre sus derechos de garantía y
responsabilidades, debe comunicarse con Shandong Huasheng Zhongtian
Representante de servicio al cliente de Machinery Group Co., Ltd. en
1-888-876-3567 o correo electrónico:
warrantyiessmallengines@gmail.com .
REQUISITOS DE LA GARANTÍA POR DEFECTOS
(a) Aplicabilidad. Esta sección se aplica a los sistemas de control de
emisiones en vehículos pequeños
motores todoterreno o equipos que utilizan motores todoterreno pequeños
sujetos a
las normas de emisiones en este Artículo. El período de garantía
comienza el
fecha en que el motor o equipo se entrega a un comprador final y
Se extiende por un período de dos años.
(b) Cobertura de garantía general de emisiones. El motor o equipo debe
24 se garantiza al comprador final y a cualquier propietario posterior que el
El sistema de control de emisiones cuando se instaló era:
(1) Diseñado, construido y equipado de manera que cumpla con todas las
normas aplicables.
reglamentos;
(2) Libre de defectos en materiales y mano de obra que causen la falla
de una pieza garantizada por un período de dos años.
c) La garantía de las piezas relacionadas con las emisiones se interpretará
de la siguiente manera:
(1) Cualquier pieza garantizada que no esté programada para ser
reemplazada según sea necesario
El mantenimiento en las instrucciones escritas requeridas por el inciso (d)
debe ser
garantizado por el período de garantía definido en el inciso (b)(2). Si
alguno de dichos
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Si una pieza falla durante el período de cobertura de la garantía, debe ser
reparada o
reemplazado por Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd. o
es un proveedor de garantía contratado según el inciso (4) a continuación.
Cualquier pieza reparada o reemplazada bajo garantía debe estar
garantizada.
por un tiempo no inferior al período de garantía restante.
(2) Cualquier pieza garantizada que esté programada únicamente para
inspección regular en el
Las instrucciones escritas requeridas por el inciso (d) deben estar
justificadas para la
período de garantía definido en el inciso (b)(2). Una declaración en dicho
documento escrito.
Las instrucciones del tipo “reparar o reemplazar según sea necesario”
deberán aconsejar
Propietarios de la cobertura de garantía para piezas relacionadas con las
emisiones. Reemplazo
dentro del período de garantía está cubierto por la garantía y no se
reducirá
el período de cobertura de la garantía. Cualquier pieza reparada o
reemplazada bajo
La garantía debe estar garantizada por un tiempo no inferior al tiempo
restante de la garantía.
período.
(3) Cualquier pieza garantizada que esté programada para ser
reemplazada según sea necesario
El mantenimiento en las instrucciones escritas requeridas por el inciso (d)
debe ser
garantizado por el período de tiempo anterior al primer reemplazo
programado
punto para esa parte. Si la pieza falla antes del primer reemplazo
programado,
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La pieza debe ser reparada o reemplazada por Shandong Huasheng
Zhongtian.
Machinery Group Co., Ltd. de acuerdo con el inciso (4) a continuación.
Cualquiera de estos
La pieza reparada o reemplazada bajo garantía debe estar garantizada
por un tiempo no especificado.
menos que el resto del período anterior a la primera fecha programada
25 puntos de reemplazo para la pieza.
(4) Reparación o reemplazo de cualquier pieza garantizada bajo la
garantía
Las disposiciones de este artículo deben realizarse sin cargo alguno para
el propietario en un
estación de garantía.
(5) Al propietario del pequeño motor/equipo todoterreno no se le debe
cobrar por
trabajo de diagnóstico que lleva a la determinación de que una pieza
justificada está en
hecho defectuoso, siempre que dicho trabajo de diagnóstico se realice en
un
estación de garantía.
(6) Piezas de repuesto aprobadas por el fabricante que no aumentan el
Los gases de escape o las emisiones del motor o del sistema de control de
emisiones deben ser
utilizado en la realización de cualquier mantenimiento o reparación en
garantía y debe
se proporcionará sin cargo alguno al propietario.
Dicho uso no reducirá las obligaciones de garantía de Shandong
Huasheng.
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. o su proveedor de garantía
contratado.
(7) El uso de piezas adicionales o modificadas puede ser motivo para
denegar una
Reclamación de garantía realizada de conformidad con este artículo.
Shandong Huasheng
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Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. o su proveedor de garantía
contratado.
no será responsable en virtud de este Artículo de garantizar fallas en las
piezas garantizadas
causado por el uso de un complemento o una pieza modificada.
d) Instrucciones escritas para el mantenimiento y uso de las emisiones
El sistema de control del propietario deberá ser suministrado con cada
nuevo motor o
equipo sujeto al presente artículo.
Las instrucciones deben ser coherentes con este artículo y aplicables.
regulaciones contenidas en el presente documento.
LISTA DE PIEZAS DE GARANTÍA DE EMISIONES (si corresponde)
Emisión de escape
(1) Sistema de dosificación de combustible: Carburador y partes internas o
presión
regulador o sistema de inyección de combustible.
(2) Sistema de inducción de aire: colector de admisión, filtro de aire.
(3) Sistema de encendido: Bujías, magneto o sistema de encendido.
26 (4) Sistema catalítico: convertidor catalítico, colector de escape.
Emisión evaporativa
Depósito de combustible, tapón del depósito de combustible, conductos de
combustible (para combustible líquido y vapores de combustible),
conducto de combustible
Accesorios, abrazaderas, válvulas de alivio de presión, válvulas de control,
solenoides de control,
Controles electrónicos, diafragmas de control de vacío, cables de control,
control
Varillaje, válvulas de purga, juntas, separador de líquido/vapor, cartucho
de carbón,
Soportes de montaje del depósito, purga del carburador
Conector de puerto
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PLECAK ZASILANY GAZEM
DMUCHAWA DO LIŚCI

MODEL: QS25Q79BF





1

QS25Q79BF

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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WSTĘP
Dmuchawa plecakowa została zaprojektowana i wyprodukowana tak, aby
zapewnić długą żywotność i niezawodność w miejscu pracy.
Przeczytaj i zrozum tę instrukcję. Będzie ona łatwa w użyciu i pełna
przydatnych informacji.
wskazówki dotyczące obsługi i komunikaty dotyczące bezpieczeństwa.
Instrukcja zawiera specyfikacje i informacje dotyczące obsługa, uruchamianie,
zatrzymywanie, konserwacja, przechowywanie i montaż specyficzny dla tego
produktu.

BEZPIECZEŃSTWO
Specyfikacje, opisy i materiały ilustracyjne zawarte w niniejszej literaturze są
tak dokładne, jak to tylko możliwe. w momencie publikacji, ale mogą ulec
zmianie bez powiadomienia. Ilustracje mogą obejmować wyposażenie
opcjonalne i akcesoria, może nie obejmować całego wyposażenia
standardowego.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.

Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują
się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały
od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. Jeśli jest to
nieprawidłowe, proszę zaprzestać używania
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NAKLEJKI
Znajdź te naklejki bezpieczeństwa na urządzeniu. Upewnij się, że są czytelne i
zrozumiałe. i postępuj zgodnie z instrukcjami. Jeśli naklejki nie da się odczytać,
można zamówić nową u dealera i nakleić ją w odpowiednim miejscu. Prosimy
o zapoznanie się z ich znaczeniem. Szczegółowe informacje znajdują się w
instrukcji ZAMAWIANIA CZĘŚCI.
LOKALIZACJA
Etykiety ostrzegawcze Oznaczenia gorące (w pobliżu tłumika)
(znajduje się na obudowie dmuchawy) Trzymaj wszystkie części
ciała z dala

z gorących powierzchni.

SYMBOLIKA

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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KONDYCJA OSOBISTA I WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA
Stan fizyczny-
Twoja ocena sytuacji i sprawność fizyczna mogą być niewystarczające;
jeśli jesteś zmęczony lub chory,
jeśli przyjmujesz leki,
jeśli spożywałeś alkohol lub narkotyki.
Do obsługi urządzenia możesz przystąpić tylko wtedy, gdy jesteś w dobrym
zdrowiu fizycznym i psychicznym.
Ochrona oczu-
Podczas obsługi urządzenia należy nosić okulary ochronne spełniające
wymagania ANSIZ87.1 lub CE. maszyna.
Ochrona rąk-
Noś antypoślizgowe, wytrzymałe rękawice robocze, aby chwycić uchwyt
dmuchawy. Rękawice zmniejszają również przenoszenie drgań maszyny na
dłonie.
Ochrona dróg oddechowych-
Noś maskę na twarz, aby chronić się przed pyłem.
Ochrona słuchu-
Zalecamy noszenie ochrony słuchu podczas korzystania z urządzenia.
Odpowiednia odzież-
Noś płaszcz chroniący przed truciznami, trwałą odzież; spodnie powinny mieć
długie nogawki, koszule z długimi rękawami. NIE NOSIĆ SZORTÓW. NIE
NOSIĆ
KRAWATÓW, SZALIKÓW, BIŻUTERII. Noś solidne buty robocze z
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ociepleniem.
podeszwy; NIE OBSŁUGIWAĆ URZĄDZENIA BOSĄC. Trzymać długie włosy
z dala od silnika i dmuchawy wlot. Przykryj włosy czepkiem lub siatką.
SPRZĘT
Przed rozpoczęciem eksploatacji należy przeprowadzić pełną kontrolę
jednostka musi zostać wykonana:
Sprawdź jednostkę pod kątem luźnych/brakujących nakrętek, śrub i Śruby. W
razie potrzeby dokręć i/lub wymień. Sprawdź przewody paliwowe, zbiornik i
obszar wokół gaźnik pod kątem wycieków paliwa. NIE UŻYWAĆ jednostki,
jeśli zostaną znalezione nieszczelności.
Utrzymuj obszar wydechu wolny od łatwopalnych zanieczyszczeń. Unikaj
kontaktu w trakcie i natychmiast po zakończeniu pracy. po operacji.
BEZPIECZNA OBSŁUGA
Określ obszar operacji--
Sprawdź obszar do oczyszczenia. Szukaj potencjalne zagrożenia, takie jak
kamienie lub metal
obiekty, maszyna jest przeznaczona wyłącznie do odśnieżanie trawników,
ścieżek, dróg asfaltowych i tak.
Widzowie i współpracownicy muszą być ostrzegano, dzieci i zwierzęta zostały
powstrzymane z odległości mniejszej niż 15 m, podczas gdy Dmuchawa jest
używana.
Weź pod uwagę warunki wietrzne: unikaj praca w pobliżu otwartych drzwi i
okien.
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem związanym z obracającymi się
częściami, należy zachować ostrożność. dbaj o swoje dłonie.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci.
Przed przystąpieniem do usuwania zanieczyszczeń należy użyć grabi i mioteł.
dmuchanie.
W warunkach dużego zapylenia powierzchnie należy lekko zwilżyć.
Zapewnij wszystkim operatorom tego sprzętu Instrukcja obsługi i instrukcje
dotyczące bezpieczeństwa działanie.
Nie kieruj dmuchawki w stronę ludzi i zwierząt. Uruchomić jednostkę na ziemi
z przepustnicą ustawioną na bieg jałowy. Sprawdzić rura dmuchawy nie jest
zablokowana przez podłoże lub przez jakiekolwiek obiekty.
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Ostrzeżenie: W przypadku wypadku lub awarii, natychmiast zatrzymaj
maszynę i sprawdź ją; w razie potrzeby skontaktuj się ze sprzedawcą.
Nie używaj maszyny przez dłuższy czas. Zadbaj o odpoczynek po godzinie
pracy lub dolaniu paliwa do zbiornika.

Trzymaj mocno
Trzymaj uchwyt palcami razem, otaczając go uchwyt.
Zachowaj solidną postawę
Zawsze utrzymuj równowagę i równowagę. nie stawać na śliskich, nierównych
lub niestabilnych powierzchniach powierzchniach. Nie pracuj w nietypowych
pozycjach lub na drabiny.
Nie wykonuj prac konserwacyjnych ani montażowych procedury przy
pracującym silniku.
Kontrola hałasu
Stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących hałasu poziomy i godziny
pracy. Używaj tylko w odpowiednich godzinach, a nie wcześnie rano rano i
późno w nocy.
Nigdy nie używaj wyższego ustawienia prędkości niż jest to konieczne do
wykonania zadania. Im wyższa prędkość obrotowa silnika Im głośniejszy
dźwięk dmuchawy. Bądź dobrym sąsiadem.
Unikaj gorących powierzchni
Podczas pracy tłumik lub tłumik katalityczny i otaczająca go osłona mogą się
bardzo nagrzać. Unikaj kontaktu podczas i bezpośrednio po. działanie.
. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności konserwacyjnych odczekaj,
aż silnik i tłumik całkowicie ostygną.
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SPECYFIKACJE
Model................................QS25Q79BF
Wymiary opakowania......................... (550×420×535) mm
Masa netto........................ 11,2 kg
Pojemność skokowa.......................... 79,4 cm3
Objętość powietrza........................ 1674m³/h
Maksymalna prędkość powietrza ..............87m/s
Prędkość obrotowa WOT ..................( 6800 ±350) obr./min
Prędkość biegu jałowego......................(2800±150) obr./min
Typ silnika.................Silnik benzynowy chłodzony powietrzem, dwusuwowy,
jednocylindrowy
Układ zapłonowy............Impulsator koła zamachowego, typ zapłonu z
rozładowaniem kondensatora
Świeca zapłonowa.......................NGK BPMR7A Szczelina (0,6~0,7) mm
Układ wydechowy...........Tłumik z odcinaczem iskier
Paliwo............................................Mieszanka (benzyna i olej do silników
dwusuwowych)
Olej..........................................50:1 Wysokowydajny, dwusuwowy silnik
pneumatyczny

LISTA CZĘŚCI
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MONTAŻ

Montaż rury dmuchawy i uchwytu sterującego
1. Podłącz dmuchawę i rurę sterującą za pomocą elastycznego węża.
Zaciśnij oba końce elastycznego węża. Użyj dołączonych elementów
mocujących. Uwaga! Aby ułatwić montaż, należy lekko nasmarować rury.
2. Umieść uchwyt sterujący nad rurą sterowniczą.
3. Obróć uchwyt roboczy tak, aby wycięcie przeszło nad wypustkami na rurze
sterującej.
4. Wyrównaj uchwyt sterujący z kluczem sterującym rura. Przewody uchwytu
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obsługowego nie mogą być skręcone podczas montażu.
5. Dostosuj pozycję, aby uzyskać wygodną pozycję roboczą. Dokręć zacisk
manetki gazu.

Rura dmuchawy
UWAGA: Upewnij się, że śruby w rurach są przesunięte na bok, aby nie
powodowały Przeszkody podczas montażu. Złóż rurę pośrednią i rurę
dmuchawy. Wyrównaj śruby. z gwintowanymi otworami w rurach. Dokręć
śrubę po zakończeniu montażu rur dmuchaw. Jest możliwe jest dodanie
większej ilości rur pośrednich, jeśli wymagana jest dłuższa, okrągła rura
dmuchawy.
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PRZEDOPERACYJNE
Wymagania dotyczące paliwa
Stosuj wyłącznie świeże, czyste paliwo. Mieszaj wszystkie paliwa z wysokiej
jakości olejem do silników dwusuwowych w proporcji benzyna/olej. stosunek
50:1.
Instrukcje mieszania
1. Napełnij zatwierdzony pojemnik na paliwo połową wymagana ilość benzyny.
2.Dodaj oleju do silników dwusuwowych do benzyny.
3. Zamknij pojemnik i wstrząśnij, aby wymieszać olej z benzyną.
4.Dodaj resztę benzyny i wymieszaj.
5. Załóż korek zbiornika paliwa i wytrzyj wszelkie zabrudzenia. rozlane paliwo
z pojemnika i otaczającego go terenu obszar.

Obsługa paliwa
Paliwo jest BARDZO łatwopalne. Zachowaj szczególną ostrożność podczas
mieszania, przechowywania i obchodzenia się z nim, w przeciwnym razie
może dojść do poważnych obrażeń ciała.
Używaj zatwierdzonego kanistra na paliwo.
NIE palić w pobliżu zbiorników z paliwem.
NIE zbliżaj się do paliwa z ogniem lub iskrami.
Zbiorniki/kanistry z paliwem mogą być pod ciśnieniem. Zawsze powoli
odkręcaj korki wlewu paliwa, pozwalając na wytworzenie ciśnienia wyrównać.
NIGDY nie uzupełniaj paliwa, gdy silnik jest GORĄCY.
NIGDY nie tankuj pojazdu przy pracującym silniku.



11

NIE napełniaj zbiorników paliwa w pomieszczeniach. Zawsze uzupełniaj
paliwo zbiorniki na zewnątrz, na gołej ziemi.
Po zatankowaniu dokładnie dokręć korek wlewu paliwa.
Sprawdź, czy nie ma wycieków paliwa. Jeśli je znajdziesz, nie uruchamiaj ani
nie używaj urządzenia, dopóki nie zostanie wykryty wyciek naprawiony.

DZIAŁANIE

Po zatankowaniu-
Wytrzyj rozlane paliwo z urządzenia.
Odsuń się na odległość co najmniej 3 m od miejsca tankowania przed
rozpoczęciem.
Po użyciu-
NIE przechowuj urządzenia z paliwem w zbiorniku.
Mogą wystąpić przecieki.
Niewykorzystane paliwo należy zwrócić do autoryzowanego punktu sprzedaży
paliw. pojemnik magazynowy.
Składowanie-
Przepisy dotyczące magazynowania paliwa różnią się w zależności od
lokalizacji. Kontakt swojego lokalnego rządu w sprawie przepisów mających
wpływ na w Twojej okolicy. W ramach środków ostrożności przechowuj paliwo
w zatwierdzonego, szczelnego pojemnika.
Przechowywać w dobrze wentylowanym, pustym miejscu. budynku, z dala od
iskier i płomieni. Nie przechowywać paliwa dłużej niż 30 dni.
Rozrusznik ręczny: Używaj krótkich pociągnięć – tylko 1/2–2/3 długość liny do

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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startu.
Nie pozwól, aby lina zatrzasnęła się z powrotem. Zawsze trzymaj urządzenie
mocno.
URUCHAMIANIE ZIMNEGO SILNIKA
1. Ustaw wyłącznik stop w pozycji „RUN”.
2. Ustaw dźwignię ssania w pozycji maksymalnego ssania.
3. Naciśnij przycisk odpowietrzania kilkakrotnie, minimum 10 razy i paliwo
zaczyna się napełniać żarówka. Żarówka nie musi być całkowicie wypełniona.
4. Ustaw dźwignię tempomatu w położeniu około 1/2 położenie przepustnicy.
5. Trzymaj korpus maszyny na ziemię lewą ręką (UWAGA!
Nie nogą!). Chwyć za uchwyt rozrusznika, powoli wyciągnij przewód prawą
ręką aż poczujesz opór (rozrusznik) uchwyt zapadkowy), teraz szybko i mocno
pociągnij Przewód 3 do 6 razy. Nigdy nie owijaj rozrusznika sznurek wokół
dłoni.

Powtarzaj ciągnięcie za linkę, aż silnik spróbuje Aby rozpocząć. Ustaw
dźwignię ssania w pozycji całkowicie otwartej pozycji. Pociągnij mocno linkę
rozrusznika, aż silnik zacznie pracować. uruchamia się. Pozwól silnikowi
pracować na wysokich obrotach biegu jałowego przez 30 minut. towary drugiej
jakości.
UWAGA! Nie ciągnij za linkę rozrusznika do końca. Wyciągnij i nie puszczaj
linki rozrusznika, gdy linka jest całkowicie wyciągnięta. Może to spowodować
uszkodzenie maszyny.
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URUCHOMIENIE CIEPŁEGO SILNIKA
Należy zastosować tę samą procedurę uruchamiania, co w przypadku

zimnego silnika, jednak nie należy ustawiać dźwigni ssania w pozycji ssania.

ZATRZYMYWANIE SILNIKA

Przesuń dźwignię przepustnicy do pozycji biegu jałowego i naciśnij wyłącznik,

aż silnik całkowicie się zatrzyma.

DZIAŁANIE DMUCHAWY

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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Powietrze jest uwalniane natychmiast po uruchomieniu silnika, nawet na biegu

jałowym. Nie pozwalaj nikomu przebywać w pobliżu dmuchawy ani jej rury.
uważnie rozdział dotyczący bezpieczeństwa na stronach od 1 do 4 .
WAŻNY
Aby uniknąć uszkodzenia silnika na skutek przekroczenia obrotów, nie należy
blokować otworu rury dmuchawy .
1. Stosować wyłącznie w odpowiednich godzinach.
2. Pozwól silnikowi rozgrzać się na wysokich obrotach biegu jałowego na kilka
minut.
3. Ustaw prędkość silnika za pomocą dźwigni przepustnicy.
4. Do suszenia liści używaj niższej prędkości. chodniki, tarasy i podjazdy.
5. Dodatkowa prędkość może być konieczna do czyszczenia trawnika lub
klombu z trawy i liści .
6. Do poruszania się może być konieczna większa prędkość żwir, brud, śnieg,
butelki lub puszki z podjazd, ulica, parking lub stadion.

NOTATKA
Nigdy nie używaj wyższego ustawienia prędkości niż niezbędne do wykonania
zadania. Pamiętaj, im wyższa prędkość obrotowa silnika, tym głośniejszy
hałas dmuchawy. Zminimalizuj kurz, używając dmuchawy przy niższych
prędkościach i poprzez tłumienie materiału W razie potrzeby wodą/mgiełką.
Przechowywać śmieci na Twojej posesji. Bądź mądry być dobrym sąsiad.
KONSERWACJA
Twoja dmuchawa jest zaprojektowana tak, aby zapewnić wiele godziny
bezproblemowej obsługi. Regularnie
planowa konserwacja pomoże Twojej dmuchawie osiągnąć ten cel. Jeśli nie
jesteś pewien lub nie jesteś wyposażony w niezbędne narzędzia, możesz
chcesz zabrać swoje urządzenie do serwisu do celów konserwacji. Aby pomóc
Ci podjąć decyzję, czy
chcesz ZROBIĆ TO SAM lub mieć Dealer to robi, każde zadanie
konserwacyjne ma Zostało ocenione. Jeśli zadanie nie jest wymienione,
skontaktuj się ze sprzedawcą w celu dokonania naprawy.
Harmonogram konserwacji
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Poniżej znajdziesz ogólne instrukcje dotyczące konserwacji. Jeśli
potrzebujesz więcej informacji Proszę skontaktować się z warsztatem
serwisowym.

W celu naprawy lub wymiany tłumika (z katalizatorem) należy
skontaktować się z autoryzowanym serwisem co 50 minut. godzin.

FILTR POWIETRZA
1. Zamknij ssanie (pozycja zimnego startu). zapobiega przedostawaniu się
brudu do gaźnika gardło po wyjęciu filtra powietrza. Szczotka nagromadzony
brud w okolicy filtra powietrza.
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2. Zdejmij pokrywę filtra powietrza i wyjmij Filtr. Umyj go w ciepłej wodzie z
mydłem. woda.
3. Zamontuj ponownie filtr powietrza i pokrywę filtra powietrza. nie zapomnij o
ponownym założeniu osłony powietrza. Jeśli brakuje kratki, filtr powietrza nie
jest prawidłowo uszczelnione, a kurz może dostać się do środka cylinder.
4. Filtr powietrza, który był używany przez długi czas, nie może zostać
całkowicie wyczyszczony. Dlatego należy go wymienić na nowy. w
regularnych odstępach czasu. Uszkodzony filtr powietrza należy zawsze
wymienić.

Pasek na ramię
Jeśli pasek na ramię jest uszkodzony, może to pęknąć podczas użytkowania i
maszyna może upadek powodujący obrażenia ciała. Postępuj zgodnie z
instrukcje poniżej, aby wymienić ramię pasek.
1 Zdejmij zacisk z paska.
2 Przeciągnij koniec paska przez wieszak.
3 Zamontuj ponownie zacisk na pasku.

ŚWIECA ZAPŁONOWA
Na stan świecy zapłonowej wpływają:
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• Nieprawidłowa regulacja gaźnika.
• Nieprawidłowa mieszanka paliwowa (zbyt duża ilość lub niewłaściwy rodzaj
oleju).
• Brudny filtr powietrza.
Czynniki te powodują osadzanie się osadów na elektrod świec zapłonowych,
co może powodować problemy z działaniem i trudności z uruchomieniem.
Wyczyść zewnętrzną część świecy zapłonowej. Wyjmij i sprawdź odstęp
między elektrodami. Wyreguluj Ustawić przerwę na 0,6-0,7 mm lub wymienić
świecę zapłonową. Sprawdzić, czy świeca zapłonowa jest wyposażona w
tłumik.
UWAGA! Zawsze stosuj zalecane typ świecy zapłonowej! Zastosowanie
niewłaściwej świecy zapłonowej świeca zapłonowa może uszkodzić
tłok/cylinder.
Zawsze używaj zalecanej świecy zapłonowej typ (NGK BPMR7A)! Użycie
niewłaściwego Świeca zapłonowa może uszkodzić tłok/cylinder.

Gaźnik
Regulacja prędkości biegu jałowego Przed wprowadzeniem jakichkolwiek
zmian należy:
Sprawdź, czy filtr powietrza jest czysty i czy pokrywa filtra powietrza jest
założona.
Ustawienie fabryczne prędkości biegu jałowego wynosi: 2800 obr./min
Jeżeli konieczna jest regulacja prędkości biegu jałowego, należy użyć śruby
regulacyjnej biegu jałowego .
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Tłumik
Tłumik ma na celu redukcję hałasu i odprowadzanie spalin z dala od operatora.
Spaliny są gorące i mogą zawierać iskry, które mogą powodować... może
spowodować pożar, jeśli zostanie skierowany w stronę suchą i materiał
łatwopalny.
Tłumik w Twojej maszynie jest wyposażony z ekranem przeciwiskrowym.
UWAGA: EKRAN ODŚWIEŻACZA NA TYM JEDNOSTKA NIE JEST
SERWISOWANA. Jak jednostka jest używana, na jej powierzchni gromadzą
się osady węglowe tłumik i osłona przeciwiskrowa. Jednakże do normalnego
użytku domowego tłumik i ekran przeciwiskrowy będą nie wymaga żadnego
serwisu. Po 50 godzinach zalecamy, aby tłumik był serwisowane lub
wymieniane przez autoryzowanego dealer serwisowy.
UWAGA! Nigdy nie używaj maszyny z uszkodzonym tłumikiem.
Sprawdzaj regularnie, czy tłumik jest kompletny i prawidłowo zamocowany.
Upewnij się, że odpylacz i przewód wydechowy są prawidłowo przykręcone.
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UWAGA! Tłumik bardzo się nagrzewa podczas
używać i pozostać takim przez jakiś czas po
zatrzymywania. Dotyczy to również biegu jałowego.
Kontakt z substancją może spowodować oparzenia skóry.
Pamiętaj o ryzyku pożaru!

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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SKŁADOWANIE

Przechowywanie długoterminowe ( ponad 30 dni )
Nie przechowuj urządzenia przez dłuższy czas okres czasu ( 30 dni lub
dłuższy ) bez wykonywanie konserwacji ochronnej magazynu w tym:
1. Przechowuj urządzenie w suchym i wolnym od kurzu miejscu, poza
zasięgiem poza zasięgiem dzieci.
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2. Usuń nagromadzony smar, olej, brud i zanieczyszczenia z zewnętrznej
części urządzenia.
3. Wykonaj wszystkie okresowe smarowania i usługi, które są wymagane.
4. Dokręć wszystkie śruby i nakrętki.
5. Całkowicie opróżnij zbiornik paliwa i wyciągnij kilkakrotnie pociągnij za
uchwyt rozrusznika, aby go usunąć paliwo z gaźnika.
6. Wyjąć świecę zapłonową i wlać 7 cm3 ( 1/4 uncji, 1/2 łyżki stołowej )
świeżego, czystego oleju
Olej z silnika dwusuwowego do cylindra przez otwór świecy zapłonowej.
A. Umieść czystą szmatkę na świecy zapłonowej otwór.
B. Pociągnij za uchwyt rozrusznika 2-3 razy, aby rozprowadza olej wewnątrz
maszyny.
C. Obserwuj położenie tłoka przez otwór świecy zapłonowej. Powoli pociągnij
za uchwyt rozrusznika. aż tłok osiągnie górną granicę swojego ruchu i zostaw
to tam.
7. Zamontuj świecę zapłonową ( nie podłączaj) ( przewód zapłonowy )
8. Wyjmij zespół rury dmuchawy z urządzenia.

TRANSPORT
•Przed transportem należy odczekać, aż silnik ostygnie.
•Zabezpiecz urządzenie podczas transportu.
•Przed transportem dokręć korek wlewu paliwa.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
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OŚWIADCZENIE O GWARANCJI FEDERALNEJ KONTROLI EMISJI
TWOJE PRAWA I OBOWIĄZKI GWARANCYJNE
Agencja Ochrony Środowiska Stanów Zjednoczonych i Szantung
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. z przyjemnością wyjaśni
gwarancja na system kontroli emisji spalin w Twoim małym samochodzie
terenowym z lat 2025–2026
Silnik/sprzęt (SORE). W Stanach Zjednoczonych nowy sprzęt, który
wykorzystuje
małe silniki terenowe muszą być zaprojektowane, zbudowane i
wyposażone tak, aby spełniać
Surowe standardy antysmogowe obowiązujące w tym stanie. Shandong
Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. musi zagwarantować system kontroli emisji
Twój mały silnik/sprzęt terenowy na okresy wymienione poniżej
nie doszło do nadużycia, zaniedbania lub niewłaściwej konserwacji
Twojego małego
silnik lub sprzęt terenowy powodujący awarię układu kontroli emisji
system.
Twój układ kontroli emisji może obejmować takie części, jak gaźnik lub
układ wtrysku paliwa, układ zapłonowy, katalizator, zbiorniki paliwa,
przewody paliwowe (do paliwa ciekłego i oparów paliwa), korki wlewu
paliwa, zawory, kanistry, filtry,
zaciski i inne powiązane elementy. Mogą to być również węże,
paski, złącza i inne podzespoły związane z emisją.
W przypadku wystąpienia warunku gwarancyjnego Shandong Huasheng
Zhongtian
Firma Machinery Group Co., Ltd. naprawi Twój mały silnik/sprzęt terenowy
bezpłatnie, wliczając w to diagnozę, części i robociznę.
ZAKRES GWARANCJI PRODUCENTA:
Ten układ kontroli emisji w Twoim małym silniku/sprzęcie terenowym to
Gwarancja na dwa lata. Jeśli jakakolwiek część związana z emisją spalin w
Twoim małym pojeździe terenowym
jeśli silnik/sprzęt jest uszkodzony, część zostanie naprawiona lub
wymieniona
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Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23OBOWIĄZKI GWARANCYJNE WŁAŚCICIELA:
Jako właściciel małego silnika/sprzętu terenowego jesteś odpowiedzialny
za:
wykonanie wymaganych czynności konserwacyjnych wymienionych w
instrukcji obsługi pojazdu.
Zaleca Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd
że zachowasz wszystkie rachunki za konserwację swojego małego
pojazdu terenowego
silnik/sprzęt, ale Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością nie może odmówić udzielenia
gwarancji wyłącznie z powodu braku paragonów lub
za niedopełnienie obowiązku zapewnienia wykonania wszystkich
planowanych prac konserwacyjnych.
Jako właściciel małego silnika/sprzętu terenowego powinieneś jednak
świadomy, że Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
może odmówić Ci gwarancji, jeśli Twój mały silnik/sprzęt terenowy
lub część uległa awarii z powodu niewłaściwego użytkowania, zaniedbania
lub niewłaściwej konserwacji lub
niezatwierdzonych modyfikacji.
Jesteś odpowiedzialny za przedstawienie swojego małego silnika/sprzętu
terenowego
dystrybucja Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd
Skontaktuj się z centrum serwisowym lub serwisem natychmiast po
wystąpieniu problemu. Gwarancja
naprawy muszą zostać wykonane w rozsądnym czasie,
nieprzekraczającym
30 dni. Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące praw gwarancyjnych i
obowiązków, powinieneś skontaktować się z Shandong Huasheng
Zhongtian
Przedstawiciel obsługi klienta Machinery Group Co., Ltd.
1-888-876-3567 lub e-mail: warrantyiessmallengines@gmail.com .
WYMAGANIA DOTYCZĄCE GWARANCJI WAD
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(a) Zastosowanie. Niniejsza sekcja ma zastosowanie do systemów kontroli
emisji w małych
silniki terenowe lub urządzenia wykorzystujące małe silniki terenowe
podlegające
norm emisji w niniejszym artykule. Okres gwarancji rozpoczyna się od
data dostarczenia silnika lub sprzętu do ostatecznego nabywcy oraz
obejmuje okres dwóch lat.
(b) Gwarancja na emisje ogólne. Silnik lub sprzęt muszą
24 gwarantujemy ostatecznemu nabywcy i każdemu kolejnemu
właścicielowi, że
system kontroli emisji w momencie montażu był następujący:
(1) Zaprojektowane, zbudowane i wyposażone w sposób zapewniający
zgodność ze wszystkimi obowiązującymi przepisami
regulamin;
(2) Wolne od wad materiałowych i wykonawczych powodujących awarię
części objętej gwarancją przez okres dwóch lat.
(c) Gwarancja na części związane z emisjami będzie interpretowana w
następujący sposób:
(1) Każda część objęta gwarancją, której wymiana nie jest przewidziana
zgodnie z wymaganiami
konserwacja w pisemnych instrukcjach wymaganych w podpunkcie (d)
musi być
objęte gwarancją przez okres gwarancyjny określony w ust. (b)(2). Jeżeli
taki okres
jeżeli część ulegnie awarii w okresie obowiązywania gwarancji, należy ją
naprawić lub
zastąpiona przez Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd. lub
jego umowny dostawca gwarancji zgodnie z ust. (4) poniżej.
Każda taka część naprawiona lub wymieniona w ramach gwarancji musi
być objęta gwarancją.
przez okres nie krótszy niż pozostały okres gwarancji.
(2) Każda część objęta gwarancją, która jest przeznaczona wyłącznie do
regularnego przeglądu w
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pisemne instrukcje wymagane na mocy ust. (d) muszą być uzasadnione
okres gwarancji określony w ust. (b)(2). Oświadczenie w takiej formie
pisemnej
instrukcje z informacją „napraw lub wymień w razie potrzeby” powinny
zawierać
właściciele objęci gwarancją na części związane z emisjami. Wymiana
w okresie gwarancyjnym jest objęty gwarancją i nie ulegnie obniżeniu
Okres gwarancji. Każda taka część naprawiona lub wymieniona zgodnie z
gwarancja musi być gwarantowana przez okres nie krótszy niż pozostały
okres gwarancji
okres.
(3) Każda część objęta gwarancją, której wymiana jest wymagana w razie
potrzeby
konserwacja w pisemnych instrukcjach wymaganych w podpunkcie (d)
musi być
objęte gwarancją przez okres poprzedzający pierwszą planowaną
wymianę
punkt dla tej części. Jeśli część ulegnie awarii przed pierwszą planowaną
wymianą,
część musi zostać naprawiona lub wymieniona przez Shandong Huasheng
Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. zgodnie z podpunktem (4) poniżej. Każde takie
część naprawiona lub wymieniona w ramach gwarancji musi być objęta
gwarancją przez czas nie dłuższy niż
mniej niż pozostała część okresu poprzedzającego pierwszy zaplanowany
termin
25 punktów wymiany części.
(4) Naprawa lub wymiana jakiejkolwiek części objętej gwarancją
postanowienia niniejszego artykułu muszą być wykonywane bezpłatnie dla
właściciela
stacja gwarancyjna.
(5) Właściciel małego silnika/sprzętu terenowego nie może zostać
obciążony opłatą za



24

praca diagnostyczna prowadząca do ustalenia, że część objęta gwarancją
jest w użyciu
fakt wadliwy, pod warunkiem, że taka praca diagnostyczna jest
wykonywana w
stacja gwarancyjna.
(6) Części zamienne zatwierdzone przez producenta, które nie zwiększają
spaliny lub emisje silnika lub układu kontroli emisji muszą być
używane w ramach wykonywania wszelkich prac konserwacyjnych lub
napraw gwarancyjnych i muszą
zostaną dostarczone właścicielowi bezpłatnie.
Takie użycie nie spowoduje zmniejszenia zobowiązań gwarancyjnych
firmy Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. lub współpracujący z nim dostawca
gwarancji.
(7) Zastosowanie części dodatkowych lub zmodyfikowanych może
stanowić podstawę do niedopuszczenia
Roszczenie gwarancyjne złożone zgodnie z niniejszym artykułem.
Shandong Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. lub jej zakontraktowany dostawca
gwarancji
nie będzie ponosić odpowiedzialności na mocy niniejszego artykułu za
wady objęte gwarancją części
spowodowane użyciem dodatku lub zmodyfikowanej części.
(d) Pisemne instrukcje dotyczące konserwacji i użytkowania urządzeń
emisyjnych
każdy nowy silnik lub
sprzęt podlegający niniejszemu artykułowi.
Instrukcje muszą być zgodne z niniejszym artykułem i obowiązującymi
przepisami.
przepisów zawartych w niniejszym dokumencie.
LISTA CZĘŚCI GWARANCJI EMISJI (jeśli dotyczy)
Emisja spalin
(1) Układ pomiaru paliwa: gaźnik i części wewnętrzne lub ciśnienie
regulatora lub układu wtrysku paliwa.
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(2) Układ dolotu powietrza: kolektor dolotowy, filtr powietrza.
(3) Układ zapłonowy: Świece zapłonowe, magneto lub układ zapłonowy.
26 (4) Układ katalizatora: Katalizator, Kolektor wydechowy.
Emisja par
Zbiornik paliwa, Korek wlewu paliwa, Przewody paliwowe (do paliwa
płynnego i oparów paliwa), Przewód paliwowy
Złączki, zaciski, zawory bezpieczeństwa, zawory regulacyjne,
elektromagnesy regulacyjne,
Sterowanie elektroniczne, membrany sterujące próżniowe, linki sterujące,
sterowanie
Połączenia, zawory odpowietrzające, uszczelki, separator cieczy/pary, filtr
węglowy,
Uchwyty montażowe kanistra, przedmuch gaźnika
Złącze portu







RUGZAK OP BENZINE
BLADBLAZER
MODEL: QS25Q79BF
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QS25Q79BF

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INVOERING
De rugzakbladblazer is ontworpen en geproduceerd voor een lange
levensduur en betrouwbaarheid op de werkplek.
Lees en begrijp deze handleiding, dan zult u merken dat hij gemakkelijk te
gebruiken is en veel nuttige informatie bevat.
Gebruiksaanwijzingen en veiligheidsberichten. De handleiding bevat
specificaties en informatie voor bediening, starten, stoppen, onderhoud,
opslag en montage specifiek voor dit product.

VEILIGHEID
Specificaties, beschrijvingen en illustratief materiaal in deze documentatie zijn
zo nauwkeurig mogelijk. De afbeeldingen zijn geldig op het moment van
publicatie, maar kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
Illustraties kunnen onder meer bevatten: Optionele uitrusting en accessoires
zijn niet inbegrepen en mogelijk is niet alle standaarduitrusting inbegrepen.

Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag
alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
geen gebreken vertoont. Als het abnormaal is, stop dan met het gebruik ervan.

STICKERS
Zoek deze veiligheidsstickers op het apparaat. Zorg ervoor dat de stickers
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leesbaar zijn en dat u ze begrijpt. Volg de instructies op de stickers. Als een
sticker niet leesbaar is, kunt u een nieuwe bestellen bij uw dealer en deze op
de juiste plaats aanbrengen. Bestudeer de stickers goed en leer de betekenis
ervan. Zie de instructies voor het bestellen van onderdelen voor specifieke
informatie.
LOCATIE
Waarschuwingslabels: Markering voor hete lucht (nabij de uitlaatdemper)
(bevindt zich op de ventilatorbehuizing) Houd alle delen van je
lichaam uit de buurt

van hete oppervlakken.

SYMBOLEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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PERSOONLIJKE CONDITIE EN VEILIGHEIDSUITRUSTING
Fysieke conditie
Je beoordelingsvermogen en fysieke behendigheid laten wellicht te wensen
over;
als je moe of ziek bent,
als u medicijnen gebruikt,
als u alcohol of drugs heeft gebruikt.
Gebruik het apparaat alleen als u lichamelijk en geestelijk gezond bent.
Oogbescherming
Draag altijd oogbescherming die voldoet aan de ANSIZ 87.1- of CE-vereisten
wanneer u het apparaat bedient. machine.
Handbescherming
Draag antislip, stevige werkhandschoenen om de handgreep van de
bladblazer vast te pakken. Handschoenen verminderen ook de kans op
beschadiging. Overdracht van machinetrillingen naar uw handen.
Ademhalingsbescherming
Draag een mondkapje ter bescherming tegen stof.
Gehoorbescherming
Wij adviseren om gehoorbescherming te dragen tijdens het gebruik van het
apparaat.
Geschikte kleding
Draag een jas die beschermt tegen gifstoffen, stevige kleding; een lange broek
en een shirt met lange mouwen. DRAAG GEEN KORTE BROEKEN. DRAAG
GEEN
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Stropdassen, sjaals, sieraden. Draag stevige werkschoenen met geïsoleerde
zolen.
Zolen; GEBRUIK HET APPARAAT NIET OP BLOTE VOETEN. Houd lang
haar uit de buurt van de motor en de ventilator. Inlaat. Houd het haar vast met
een kapje of netje.
APPARATUUR
Voor de ingreep wordt een volledige controle uitgevoerd van de De volgende
oefening moet worden uitgevoerd:
Controleer het apparaat op losse/ontbrekende moeren, bouten en Schroeven.
Draai ze vast en/of vervang ze indien nodig. Inspecteer de brandstofleidingen,
de tank en het gebied eromheen. Controleer de carburateur op
brandstoflekkages. NIET gebruiken. unit als er lekkages worden
geconstateerd.
Houd de uitlaatruimte vrij van brandbaar materiaal. Vermijd contact tijdens en
direct na het gebruik. na de operatie.
VEILIGE WERKING
Bepaal het werkgebied.
Controleer het gebied dat moet worden vrijgemaakt. Zoek naar potentiële
gevaren zoals stenen of metaal
objecten, de machine is alleen bedoeld voor het schoonblazen van gazons,
paden, asfaltwegen en Zoals dit.
Toeschouwers en collega's moeten gewaarschuwd, kinderen en dieren
buitengesloten van dichterbij komen dan 15 meter terwijl de De ventilator is in
gebruik.
Houd rekening met de windomstandigheden: vermijd werken in de buurt van
open deuren en ramen.
Waarschuwing voor het gevaar van draaiende onderdelen, neem Verzorg je
handen.
De machine is niet geschikt voor gebruik door kinderen.
Gebruik harken en bezems om het puin los te maken voordat blazen.
Bevochtig oppervlakken lichtjes bij stoffige omstandigheden.
Voorzie alle gebruikers van deze apparatuur van de gebruikershandleiding en
instructies voor veilig gebruik operatie.
Richt de blaaspijp niet op mensen of dieren. Start het apparaat op de grond
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met het gaspedaal in de stationaire stand. Controleer die ventilatorbuis niet
door de grond wordt geblokkeerd of door welke objecten dan ook.
Waarschuwing: Bij een ongeval of pechgeval, Zet de machine onmiddellijk uit
en inspecteer de machine. Neem indien nodig contact op met uw dealer.
Gebruik de machine niet gedurende lange perioden. Zorg ervoor dat u rust
neemt na een uur werken of wanneer de brandstof in de tank op is.

Houd een stevige grip
Houd het handvat vast met de vingers bij elkaar en omsluit het geheel. het
handvat.
Houd een stevig standpunt in.
Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig op uw benen staat en uw evenwicht
bewaart. Ga niet staan op een gladde, oneffen of instabiele ondergrond. Werk
niet in ongebruikelijke posities of op oppervlakken. ladders.
Voer geen onderhoud of montage uit. procedures met draaiende motor.
Geluidsbeheersing
Houd u aan de plaatselijke geluidsvoorschriften. niveaus en openingstijden.
Gebruik alleen tijdens de juiste uren, niet vroeg in de ochtend. 's Ochtends
vroeg en 's avonds laat.
Gebruik nooit een hogere snelheidsinstelling dan nodig is. een taak uitvoeren.
Hoe hoger het motortoerental. Hoe harder het geluid van de ventilator, hoe
beter. Wees een goede buur.
Vermijd hete oppervlakken.
Tijdens gebruik kunnen de uitlaatdemper of katalysator en de bijbehorende
afdekking extreem heet worden. Vermijd contact tijdens en direct na gebruik.
operatie.
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Houd de uitlaatruimte altijd vrij van brandbaar materiaal. Laat de motor en de
uitlaatdemper volledig afkoelen voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

SPECIFICATIES
Model.................................QS25Q79BF
Verpakkingsafmetingen....................... (550×420×535)mm
Nettogewicht....................... 11,2 kg
Cilinderinhoud: 79,4 cc
Luchtvolume....................... 1674 m³/u
Maximale luchtsnelheid ..............87 m/s
WOT-toerental ....................( 6800 ±350) tpm
Stationair toerental......................(2800±150)r/min
Motortype...................Luchtgekoelde, tweetakt, eencilinder benzinemotor
Ontstekingssysteem...............Vliegwielmagneet,
condensatorontladingsontsteking
Bougie.......................NGK BPMR7A Elektrodeafstand (0,6~0,7) mm
Uitlaatsysteem..............Vonkenvanger/uitlaatdemper
Brandstof.................................Mengsel (benzine en tweetaktolie)
Olie.....................................50:1 Hoogwaardige tweetaktlucht

ONDERDELENLIJST​
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MONTAGE

Het monteren van de blaaspijp en de bedieningshendel.
1. Verbind de ventilator en de regelbuis met de flexibele slang.
Klem beide uiteinden van de flexibele slang vast. Gebruik de bijgeleverde
bevestigingsmaterialen. Let op! Smeer de buizen licht in om de montage te
vergemakkelijken.
2. Plaats de bedieningshendel over de regelbuis.
3. Draai de bedieningshendel zodat de inkeping erlangs beweegt. over de
lipjes op de regelbuis.
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4. Lijn de bedieningshendel uit met de toets van de bediening. buis. De
bekabeling van de bedieningshendel mag niet verdraaid tijdens de montage.
5. Stel de positie zo in dat u een comfortabele werkhouding hebt. Draai de
klem van de gashendel vast.

Blaaspijp
LET OP: Zorg ervoor dat de schroeven in de leidingen uit de weg zijn, zodat ze
geen schade veroorzaken. Obstakels tijdens de montage. Monteer de
tussenbuis en de blaaspijp. Lijn de schroeven uit. met de schroefgaten in de
buizen. Draai de schroef vast na het monteren van de blaaspijpen. Het is Het
is mogelijk om meer tussenbuizen toe te voegen als langere ronde
ventilatorbuizen nodig zijn.
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VOORAFGAAND AAN DE OPERATIE
Brandstofbehoefte
Gebruik uitsluitend verse, schone brandstof. Meng alle brandstoffen met
hoogwaardige 2-takt motorolie in een verhouding van benzine/olie. een
verhouding van 50:1.
Menginstructies
1. Vul een goedgekeurde brandstofcontainer voor de helft met de benodigde
hoeveelheid benzine.
2. Voeg tweetaktolie toe aan de benzine.
3. Sluit de container en schud om de olie met de benzine te mengen.
4. Voeg de resterende benzine toe en meng opnieuw.
5. Plaats de dop van de brandstofcontainer terug en veeg eventuele resten
weg. gemorste brandstof uit container en omgeving gebied.

Brandstofbehandeling
Brandstof is ZEER ontvlambaar. Wees uiterst voorzichtig bij het mengen,
opslaan of hanteren, anders kan ernstig letsel ontstaan.
Gebruik een goedgekeurde brandstofcontainer.
Niet roken in de buurt van brandstof.
Zorg ervoor dat er geen vlammen of vonken in de buurt van brandstof komen.
Brandstoftanks/jerrycans kunnen onder druk staan. Altijd Draai de tankdop
langzaam los, zodat er voldoende druk ontstaat. gelijkmaken.
Tank een apparaat NOOIT bij als de motor heet is.
Tank een apparaat NOOIT bij terwijl de motor draait.
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Vul brandstoftanks NIET binnenshuis. Vul brandstof ALTIJD binnenshuis.
Tanks buiten op kale grond.
Draai de tankdop na het tanken goed vast.
Controleer op brandstoflekkage. Als er brandstoflekkage wordt geconstateerd,
Start of gebruik het apparaat niet totdat het lek is verholpen. gerepareerd.

OPERATIE

Na het tanken
Veeg gemorste brandstof van het apparaat.
Houd minstens 3 meter afstand van de tanklocatie. voordat je begint.
Na gebruik
Bewaar een apparaat NIET met brandstof in de tank.
Er kunnen lekkages optreden.
Lever ongebruikte brandstof in bij een erkend tankstation. opslagcontainer.
Opslag-
De wetgeving met betrekking tot brandstofopslag verschilt per regio. Neem
contact op. uw lokale overheid voor de wetten die van toepassing zijn uw regio.
Bewaar brandstof uit voorzorg in een Goedgekeurde, luchtdichte verpakking.
Bewaar het product in een goed geventileerde, onbezette ruimte. gebouw, uit
de buurt van vonken en vlammen. Doe Bewaar brandstof niet langer dan 30
dagen.
Terugslagstarter: Gebruik korte trekbewegingen - slechts 1/2-2/3 van de
Lengte van het touw om mee te beginnen.
Laat het touw niet terugschieten. Houd het apparaat altijd stevig vast.

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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KOUDE MOTOR STARTEN
1. Zet de stopschakelaar in de stand "RUN".
2. Zet de chokehendel in de maximale choke-stand.
3. Druk herhaaldelijk op de ontluchtingsknop gedurende een minimaal 10 keer
en dan begint het brandstof bij te vullen. De lamp. De lamp hoeft niet helemaal
gevuld te zijn.
4. Zet de cruisecontrolhendel op ongeveer de helft. gasklepstand.
5. Houd de behuizing van de machine vast op de gronden met je linkerhand
(LET OP!).
Niet met je voet!). Pak de starthendel vast, Trek het snoer er langzaam met je
rechterhand uit. totdat je enige weerstand voelt (de starter). (grijp de pallen
vast), trek nu snel en krachtig Wikkel het snoer 3 tot 6 keer om de starter. een
koord om je hand.

Trek herhaaldelijk aan het startkoord totdat de motor probeert te starten. Om
te beginnen: zet de chokehendel helemaal open. positie. Trek krachtig aan het
startkoord totdat de motor draait. start. Laat de motor 30 minuten stationair
draaien op een hoger toerental. seconden.
LET OP! Trek het startkoord niet helemaal uit. Haal de starthendel eruit en laat
deze niet los wanneer het snoer volledig is uitgetrokken. Dit kan het apparaat
beschadigen.
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WARME MOTOR STARTEN
Gebruik dezelfde startprocedure als voor een koude motor, maar zet de

chokehendel niet in de choke-stand.

MOTOR STOPPEN

Zet de gashendel in de stationaire stand en druk op de stopknop totdat de

motor volledig tot stilstand komt.

WERKENDE VENTILATOR

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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Er komt lucht vrij zodra de motor start, zelfs als deze stationair draait. Laat

niemand in de buurt van de ventilator of de ventilatorbuis staan.
Lees het gedeelte over veiligheid op pagina 1 tot en met 4 aandachtig door.
BELANGRIJK
Om motorschade door overtoeren te voorkomen, mag u de opening van de
ventilatorbuis niet blokkeren .
1. Alleen gebruiken tijdens de daarvoor bestemde uren.
2. Laat de motor op een hoog stationair toerental opwarmen. een paar
minuten.
3. Stel het motortoerental in met de gashendel.
4. Gebruik een lagere snelheid om droge bladeren weg te blazen.
Wandelpaden, terrassen en opritten.
5. Een hogere snelheid kan nodig zijn om gras en bladeren van een gazon of
bloembed te verwijderen .
6. Een hogere snelheid kan nodig zijn om te bewegen grind, aarde, sneeuw,
flessen of blikjes van een oprit, straat, parkeerplaats of stadion.

OPMERKING
Gebruik nooit een hogere snelheidsinstelling dan noodzakelijk om een taak uit
te voeren. Onthoud, hoe hoger het motortoerental, hoe luider het geluid
Geluidsoverlast van de ventilator. Minimaliseer stof door een ventilator te
gebruiken. bij lagere snelheden en door dempingsmateriaal Besproei indien
nodig met water/nevel. Afval op uw terrein. Wees slim. wees een goede
buurman.
ONDERHOUD
Uw bladblazer is ontworpen om veel te leveren. urenlang probleemloze
service. Regelmatig
Regelmatig onderhoud helpt uw bladblazer te onderhouden. dat doel bereiken.
Als je het niet zeker weet of niet uitgerust met de nodige hulpmiddelen kunt u
Wilt u uw apparaat naar een servicepunt brengen? voor onderhoud. Om u te
helpen beslissen of
Wil je het zelf doen of wil je het laten doen? De dealer doet het, elke
onderhoudstaak heeft Is beoordeeld. Als de taak niet vermeld staat, neem dan
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contact op met uw dealer voor reparaties.
Onderhoudsschema
Hieronder vindt u enkele algemene onderhoudsinstructies. Als u meer
informatie nodig heeft, kunt u contact met ons opnemen. Neem contact op met
uw servicewerkplaats.

Neem elke 50 dagen contact op met een erkende servicedealer voor
onderhoud of vervanging van de uitlaatdemper (met katalysator). uren.

LUCHTFILTER
1. Sluit de choke (koude startpositie). Voorkomt dat er vuil in de carburateur
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terechtkomt. keel wanneer het luchtfilter is verwijderd. Borstel opgehoopt vuil
uit het luchtfiltergebied.
2. Verwijder de kap van het luchtfilter en haal het eruit. het filter. Maak het
schoon met warm zeepsop. water.
3. Plaats het luchtfilter en de luchtfilterkap terug. Vergeet niet het
ventilatierooster terug te plaatsen. Als het rooster ontbreekt, werkt het
luchtfilter ook niet. goed afgesloten, en stof kan erin komen cilinder.
4. Een luchtfilter dat lange tijd in gebruik is geweest, kan niet volledig worden
gereinigd. Het filter moet daarom worden vervangen door een nieuw filter. met
regelmatige tussenpozen. Een beschadigd luchtfilter. moet altijd vervangen
worden.

Schouderband
Als de schouderband beschadigd is, kan deze mogelijk kan tijdens gebruik
kapotgaan en de machine kan Val met letsel tot gevolg. Volg de instructies.
Onderstaande instructies beschrijven hoe u de schouder kunt vervangen.
riem.
1. Verwijder de klem van de riem.
2 Haal het uiteinde van de riem door de hanger.
3. Bevestig de klem weer aan de riem.
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BOUGIE
De conditie van de bougie wordt beïnvloed door:
• Onjuiste afstelling van de carburateur.
• Een onjuist brandstofmengsel (te veel of een verkeerd type olie).
• Een vuil luchtfilter.
Deze factoren veroorzaken afzettingen op de bougie-elektroden, wat kan
leiden tot werkingsproblemen en startmoeilijkheden.
Reinig de buitenkant van de bougie. Verwijder Controleer de elektrodeafstand.
Stel de Stel de elektrodeafstand in op 0,6-0,7 mm, of vervang de bougie.
Controleer of de bougie is voorzien van een ontstoringsfilter.
LET OP! Gebruik altijd de aanbevolen producten. Bougietype! Gebruik van de
verkeerde bougie. Een bougie kan de zuiger/cilinder beschadigen.
Gebruik altijd de aanbevolen bougie. type (NGK BPMR7A)! Gebruik van het
verkeerde type Een beschadigde bougie kan de zuiger/cilinder beschadigen.

Carburator
Afstelling van het stationair toerental Voordat er aanpassingen worden
gemaakt, moet u het volgende doen:
Zorg ervoor dat het luchtfilter schoon is en dat de filterkap goed is geplaatst.
De fabrieksinstelling voor het stationair toerental is: 2800 tpm
Gebruik de stationairregelschroef als het stationair toerental moet worden
afgesteld.
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Geluiddemper
De geluiddemper is ontworpen om het geluidsniveau te verlagen en de
uitlaatgassen van de bestuurder af te leiden. De uitlaatgassen zijn heet en
kunnen vonken bevatten, die kan brand veroorzaken indien gericht op droge
en brandbaar materiaal.
De uitlaatdemper van uw machine is uitgerust met een vonkenvanger. LET OP:
DE Vonkenvangerscherm op dit HET APPARAAT IS NIET REPAREERBAAR.
Zoals uw Het apparaat wordt gebruikt, waardoor koolstofafzettingen zich
ophopen. de uitlaatdemper en het vonkenvangerscherm. Voor normaal
gebruik door huiseigenaren is het echter voldoende om... uitlaatdemper en
vonkenvanger zullen geen onderhoud nodig. Na 50 uur Gebruik, wij raden aan
dat uw uitlaatdemper onderhoud of vervanging door uw geautoriseerde
servicebedrijf servicedealer.
LET OP! Gebruik nooit een machine met een defecte uitlaatdemper.
Controleer regelmatig of de uitlaatdemper compleet en correct bevestigd is.
Zorg ervoor dat de vonkenvanger en het uitlaatkanaal correct vastgeschroefd
zijn.
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WAARSCHUWING! De uitlaatdemper wordt erg heet tijdens
gebruik en blijf dat nog enige tijd daarna
stoppen. Dit geldt ook bij stationair draaien.
Contact kan brandwonden veroorzaken.
Denk aan het brandgevaar!

PROBLEEMOPLOSSING
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OPSLAG

Langdurige opslag ( meer dan 30 dagen )
Bewaar uw apparaat niet gedurende langere tijd. periode ( 30 dagen of
langer ) zonder het uitvoeren van onderhoud aan beschermende opslag
waaronder het volgende valt:
1. Bewaar het apparaat op een droge, stofvrije plaats, buiten bereik van het
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bereik van kinderen.
2. Verwijder opgehoopt vet, olie, vuil en ander afval van de buitenkant van het
apparaat.
3. Voer alle periodieke smeerbeurten uit en De benodigde diensten.
4. Draai alle schroeven en moeren vast.
5. Tap de brandstoftank volledig af en trek de Trek de terugslagstarterhendel
meerdere keren rond om hem te verwijderen. brandstof uit de carburateur.
6. Verwijder de bougie en giet er 7 cc ( 1/4 oz, 1/2 eetlepel ) verse, schone
brandstof in.
tweetaktmotorolie in de cilinder via het bougiegat.
A. Plaats een schone doek over de bougie. gat.
B. Trek 2-3 keer aan de terugslagstarterhendel om Verdeel de olie in de
machine.
C. Observeer de positie van de zuiger door de Bougieopening. Trek langzaam
aan de terugslaghendel. totdat de zuiger het bovenste punt van zijn beweging
bereikt. en laat het daar liggen.
7. Installeer de bougie ( niet aansluiten) . ontstekingskabel ) .
8. Verwijder de blaaspijpunit uit het apparaat.

VERVOEREN
•Laat de motor afkoelen voordat u deze vervoert.
•Beveilig het apparaat tijdens het transport.
•Draai de tankdop goed vast voordat u gaat rijden.
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EG-conformiteitsverklaring
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FEDERALE GARANTIEVERKLARING VOOR EMISSIEREGELING
UW RECHTEN EN VERPLICHTINGEN OP GROND VAN DE GARANTIE
Het Amerikaanse milieuagentschap en Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. geeft graag een
toelichting op de
Garantie op het emissiebeheersingssysteem van uw kleine terreinwagen
uit 2025-2026.
motor/apparatuur (SORE). In de Verenigde Staten is nieuwe apparatuur
die gebruikmaakt van
Kleine offroadmotoren moeten worden ontworpen, gebouwd en uitgerust
om aan bepaalde eisen te voldoen.
De strenge anti-smognormen van de staat. Shandong Huasheng
Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. moet garantie geven op het
emissiebeheersingssysteem van
uw kleine offroad-motor/uitrusting gedurende de hieronder vermelde
periodes
Er is geen sprake geweest van misbruik, verwaarlozing of onjuist
onderhoud van uw kleine
offroad-motor of -uitrusting die leidt tot het uitvallen van de emissieregeling
systeem.
Uw emissiebeheersingssysteem kan onderdelen bevatten zoals de
carburateur of
brandstofinjectiesysteem, het ontstekingssysteem, katalysator,
brandstoftanks,
brandstofleidingen (voor vloeibare brandstof en brandstofdampen),
brandstofdoppen, kleppen, jerrycans, filters,
klemmen en andere bijbehorende onderdelen. Ook slangen kunnen hierbij
inbegrepen zijn.
riemen, verbindingsstukken en andere emissiegerelateerde onderdelen.
Indien er sprake is van een gerechtvaardigde voorwaarde, Shandong
Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. repareert uw kleine offroad-motor/apparatuur.
Zonder kosten voor u, inclusief diagnose, onderdelen en arbeid.
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DEKKING VAN DE FABRIEKSGARANTIE:
Dit emissiebeheersingssysteem op uw kleine offroad-motor/apparatuur is
met een garantie van twee jaar. Als een emissie-gerelateerd onderdeel
van uw kleine terreinwagen defect raakt.
Als de motor/apparatuur defect is, wordt het onderdeel gerepareerd of
vervangen door
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23 VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE EIGENAAR MET
BETREKKING TOT DE GARANTIE:
Als eigenaar van een kleine offroad-motor/-uitrusting bent u
verantwoordelijk voor de
Voer het vereiste onderhoud uit zoals vermeld in uw
gebruikershandleiding.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. beveelt aan
dat u alle bonnen bewaart die betrekking hebben op het onderhoud van uw
kleine terreinwagen.
motor/apparatuur, maar Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Co., Ltd. kan garantie niet weigeren uitsluitend vanwege het ontbreken van
bonnen of
vanwege uw nalatigheid om ervoor te zorgen dat al het geplande
onderhoud werd uitgevoerd.
Als eigenaar van een kleine offroad-motor/-uitrusting zou u echter het
volgende moeten doen:
zich ervan bewust zijn dat Shandong Huasheng Zhongtian Machinery
Group Co., Ltd.
Uw garantie kan worden geweigerd als uw kleine offroad-motor/uitrusting
of een onderdeel is defect geraakt door misbruik, verwaarlozing of onjuist
onderhoud of
Niet-goedgekeurde wijzigingen.
U bent verantwoordelijk voor het aanbieden van uw kleine
offroad-motor/uitrusting aan
een distributie van Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd
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Neem contact op met een servicecentrum zodra het probleem zich
voordoet. De garantie
De reparaties moeten binnen een redelijke termijn worden voltooid, niet
langer dan
30 dagen. Als u vragen heeft over uw garantierechten en
verantwoordelijkheden, dient u contact op te nemen met Shandong
Huasheng Zhongtian
Medewerker klantenservice van Machinery Group Co., Ltd. bij
1-888-876-3567 of e-mail: warrantiessmallengines@gmail.com.
VEREISTEN VOOR GARANTIE OP GEBREKEN
(a) Toepasselijkheid. Dit artikel is van toepassing op
emissiebeheersingssystemen op kleine
terreinmotoren of -uitrusting die gebruikmaken van kleine terreinmotoren
die onderworpen zijn aan
de emissienormen in dit artikel. De garantieperiode begint op de
datum waarop de motor of apparatuur aan een uiteindelijke koper wordt
geleverd en
geldt voor een periode van twee jaar.
(b) Algemene emissiegarantie. De motor of apparatuur moet
24 wordt aan de uiteindelijke koper en elke volgende eigenaar
gegarandeerd dat de
Het emissiebeheersingssysteem dat bij installatie werd gebruikt, was:
(1) Ontworpen, gebouwd en uitgerust om te voldoen aan alle toepasselijke
regelgeving;
(2) Vrij van materiaal- en fabricagefouten die het falen veroorzaken
van een onderdeel met garantie voor een periode van twee jaar.
(c) De garantie op emissiegerelateerde onderdelen wordt als volgt
uitgelegd:
(1) Elk onder garantie vallend onderdeel dat niet volgens de planning
vervangen moet worden.
onderhoud in de schriftelijke instructies vereist krachtens subsectie (d)
moet zijn
gegarandeerd voor de garantieperiode zoals gedefinieerd in paragraaf
(b)(2). Indien een dergelijke
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Als een onderdeel defect raakt tijdens de garantieperiode, moet het
gerepareerd worden of
vervangen door Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
of
het is een gecontracteerde garantieaanbieder volgens subsectie (4)
hieronder.
Elk onderdeel dat onder de garantie wordt gerepareerd of vervangen, moet
ook onder de garantie vallen.
gedurende een periode die niet korter is dan de resterende
garantieperiode.
(2) Elk gegarandeerd onderdeel dat alleen is ingepland voor reguliere
inspectie in de
schriftelijke instructies die vereist zijn krachtens subsectie (d) moeten
gerechtvaardigd zijn voor de
garantieperiode zoals gedefinieerd in subsectie (b)(2). Een verklaring in
een dergelijke schriftelijke
Instructies in de trant van "repareren of vervangen indien nodig" dienen te
worden geadviseerd.
eigenaren van de garantie op emissiegerelateerde onderdelen.
Vervanging
Binnen de garantieperiode valt alles onder de garantie en zal dit de
garantie niet verminderen.
de garantieperiode. Elk dergelijk onderdeel dat onder garantie wordt
gerepareerd of vervangen.
De garantie moet geldig zijn voor een periode die niet korter is dan de
resterende garantieperiode.
periode.
(3) Elk onder garantie vallend onderdeel dat volgens de planning
vervangen moet worden.
onderhoud in de schriftelijke instructies vereist krachtens subsectie (d)
moet zijn
gegarandeerd voor de periode voorafgaand aan de eerste geplande
vervanging
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punt voor dat onderdeel. Als het onderdeel defect raakt vóór de eerste
geplande vervanging,
Het onderdeel moet gerepareerd of vervangen worden door Shandong
Huasheng Zhongtian.
Machinery Group Co., Ltd. overeenkomstig subsectie (4) hieronder. Een
dergelijke
Een onderdeel dat onder garantie is gerepareerd of vervangen, moet een
garantieperiode hebben die niet geldt voor een bepaalde tijd.
minder dan de rest van de periode voorafgaand aan de eerste geplande
25 vervangingspunten voor het onderdeel.
(4) Reparatie of vervanging van een onder de garantie vallend onderdeel
De bepalingen van dit artikel moeten kosteloos voor de eigenaar worden
uitgevoerd op een
garantiecentrum.
(5) De eigenaar van de kleine offroad-motor/uitrusting mag niet worden
belast voor
Diagnostisch onderzoek dat leidt tot de vaststelling dat een onderdeel dat
voor reparatie in aanmerking komt, aanwezig is.
feitelijk gebrekkig, op voorwaarde dat dergelijk diagnostisch werk wordt
uitgevoerd bij een
garantiecentrum.
(6) Door de fabrikant goedgekeurde vervangingsonderdelen die de niet
verhogen
uitlaatgassen of emissies van de motor of het emissiebeheersingssysteem
moeten
gebruikt bij het uitvoeren van garantieonderhoud of reparaties en moet
wordt kosteloos aan de eigenaar verstrekt.
Dergelijk gebruik doet geen afbreuk aan de garantieplichten van Shandong
Huasheng.
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. of de door haar gecontracteerde
garantieaanbieder.
(7) Het gebruik van toegevoegde of gewijzigde onderdelen kan een reden
zijn om een niet-toelating te verlenen.
Garantieclaim ingediend conform dit artikel. Shandong Huasheng
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Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. of de door haar gecontracteerde
garantieaanbieder
is niet aansprakelijk op grond van dit artikel voor garantiefouten met
betrekking tot onderdelen die onder de garantie vallen.
veroorzaakt door het gebruik van een add-on of een aangepast onderdeel.
(d) Schriftelijke instructies voor het onderhoud en gebruik van de emissies
Het besturingssysteem wordt door de eigenaar bij elke nieuwe motor
geleverd of
apparatuur waarop dit artikel van toepassing is.
De instructies moeten in overeenstemming zijn met dit artikel en de
toepasselijke bepalingen.
De hierin opgenomen voorschriften.
Onderdelenlijst voor emissiegarantie (indien van toepassing)
Uitlaatgasemissie
(1) Brandstofdoseersysteem: Carburateur en interne onderdelen of druk
regelaar of brandstofinjectiesysteem.
(2) Luchtinlaatsysteem: Inlaatspruitstuk, luchtfilter.
(3) Ontstekingssysteem: Bougies, magneetontsteking of
ontstekingssysteem.
26 (4) Katalysatorsysteem: Katalysator, uitlaatspruitstuk.
Verdampingsuitstoot
Brandstoftank, brandstofdop, brandstofleidingen (voor vloeibare brandstof
en brandstofdampen), brandstofleiding
Koppelingen, klemmen, overdrukventielen, regelkleppen, regelsolenoïden,
Elektronische besturingen, vacuümregelmembranen, besturingskabels,
besturing
Verbindingsstukken, ontluchtingskleppen, pakkingen,
vloeistof-/dampafscheider, koolstofreservoir,
Bevestigingsbeugels voor de brandstofbus, ontluchting van de carburateur
Poortconnector
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RYGGSÄCK MED BENSINMOTOR
LÖVBLÅSARE
MODELL: QS25Q79BF
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QS25Q79BF

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

BACKPACK GAS POWERED
LEAF BLOWER
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INTRODUKTION
Ryggpackblåsaren har konstruerats och tillverkats för att ge lång livslängd och
tillförlitlighet på jobbet.
Läs och förstå den här manualen, du kommer att tycka att den är lätt att
använda och full av användbar information.
Bruksanvisning och SÄKERHETSmeddelanden. Manualen innehåller
specifikationer och information för drift, start, stopp, underhåll, förvaring och
montering specifikt för denna produkt.

SÄKERHET
Specifikationer, beskrivningar och illustrativt material i denna litteratur är så
korrekta som möjligt. vid tidpunkten för publicering, men kan komma att
ändras utan föregående meddelande. Illustrationer kan inkludera
extrautrustning och tillbehör, och inkluderar eventuellt inte all
standardutrustning.

Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om
användningen av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.

Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om det är onormalt, vänligen sluta använda det

DEKALER
Leta reda på dessa säkerhetsdekaler på enheten. Se till att dekalerna är
läsbara och att du förstår och följ instruktionerna på dem. Om en dekal inte
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kan läsas kan en ny beställas från din återförsäljare och fästas på önskad plats.
Studera och lär dig deras betydelse. Se instruktionerna för
DELBESTÄLLNING för specifik information.
PLATS
Varningsetiketter Varmmarkering (nära ljuddämparen)
(placerad på fläkthuset) Håll alla delar av din kropp borta

från heta ytor.

SYMBOLER

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
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PERSONLIGT HÄLSOSAMHET OCH SÄKERHETSUTRUSTNING
Fysisk kondition-
Ditt omdöme och din fysiska fingerfärdighet kanske inte är bra;
om du är trött eller sjuk,
om du tar medicin,
om du har tagit alkohol eller droger.
Använd endast enheten om du är fysiskt och psykiskt frisk.
Ögonskydd-
Använd ögonskydd som uppfyller ANSIZ87.1- eller CE-kraven när du
använder maskin.
Handskydd-
Använd halkfria, kraftiga arbetshandskar för att greppa fläkthandtaget.
Handskar minskar också överföring av maskinvibrationer till dina händer.
Andningsskydd-
Använd ansiktsmask för att skydda mot damm.
Hörselskydd-
Vi rekommenderar att du använder hörselskydd när du använder enheten.
Rätt klädsel-
Använd giftskyddande jacka, slitstarka kläder; Byxor ska ha långa ben, skjortor
med långa ärmar. ANVÄND INTE SHORTS. ANVÄND INTE
SLIPSAR, SJALAR, SMYCKEN. Använd stadiga arbetsskor med isolerande
skydd.
sulor; ANVÄND INTE ENHETEN MED BARFOTTER. Håll långt hår borta från
motor och fläkt intag. Håll fast håret med en mössa eller ett nät.
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UTRUSTNING
Före drift, en fullständig kontroll av enhet måste utföras:
Kontrollera enheten för lösa/saknade muttrar, bultar och skruvar. Dra åt
och/eller byt ut vid behov. Inspektera bränsleledningar, tank och området runt
förgasaren för att kontrollera bränsleläckor. KÖR INTE enheten om läckor
upptäcks.
Håll avgasområdet fritt från brandfarligt skräp. Undvik kontakt under och
omedelbart efter operationen.
SÄKER DRIFT
Bestäm operationsområde--
Granska området som ska rensas. Leta efter potentiella faror såsom stenar
eller metall
föremål, maskinen är endast avsedd för gräsmattor, gångvägar, asfalterade
vägar och så här.
Åskådare och medarbetare måste vara varnade, barn och djur förhindrade
från att komma närmare än 15 m medan fläkten är i bruk.
Ta hänsyn till vindförhållandena: undvik arbetar nära öppna dörrar och fönster.
Varning för faran med roterande delar, vidta ta hand om dina händer.
Maskinen är inte lämplig för barn.
Använd krattor och kvastar för att lossa skräp innan blåsning.
Fukta ytorna lätt i dammiga förhållanden.
Förse alla operatörer av denna utrustning med bruksanvisningen och
instruktionerna för säker drift.
Rikta inte blåsröret mot människor eller djur. Starta enheten på marken med
gasreglaget på tomgång. Kontrollera att blåsröret inte är blockerat av marken
eller av några föremål.
Varning: Om en olycka eller haveri inträffar, Stoppa maskinen omedelbart och
inspektera den. Kontakta din återförsäljare om det behövs.
Använd inte maskinen under längre perioder. Se till att du tar en paus efter att
du har arbetat i en timme eller fyllt på bränsle i bränsletanken.
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Håll ett fast grepp
Håll handtaget med fingrarna ihop och omslut handtaget.
Håll en fast hållning
Bibehåll alltid fotfästet och balansen. stå inte på hala, ojämna eller instabila
ytor. Arbeta inte i udda positioner eller på stegar.
Utför inte underhåll eller montering procedurer med motorn igång.
Bullerkontroll
Följ lokala bullerföreskrifter gällande ljud nivåer och driftstimmar. Använd
endast under lämpliga tider, inte tidigt på morgon och sent på natten.
Använd aldrig en högre hastighetsinställning än nödvändigt för att utföra en
uppgift. Ju högre motorvarvtalet desto högre blir fläktljudet. Var en god granne.
Undvik heta ytor
Under drift kan ljuddämparen eller den katalytiska ljuddämparen och det
omgivande locket bli extremt varma. Undvik kontakt under och omedelbart
efter användning. drift.
Håll alltid avgasområdet fritt från brandfarligt skräp. Låt motorn och
ljuddämparen svalna helt innan du utför något underhållsarbete.

SPECIFIKATIONER
Modell.................................QS25Q79BF
Förpackningsmått.................. (550×420×535) mm
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Nettovikt.................. 11,2 kg
Slagvolym.................. 79,4 cc
Luftvolym.................. 1674 m³/h
Max lufthastighet ..............87 m/s
Fullgashastighet .................... ( 6800 ±350) r/min
Tomgångsvarvtal...................(2800±150) r/min
Motortyp....................Luftkyld, tvåtakts, encylindrig bensinmotor
Tändsystem............Svänghjulsmagneto, kondensatorurladdningständningstyp
Tändstift..................NGK BPMR7A Gap (0,6~0,7) mm
Avgassystem............Gnistfångare Ljuddämpare
Bränsle.................................Blandat (bensin och tvåtaktsolja)
Olja..................................50:1 Högpresterande tvåtaktsluftmotor

DELLISTA​
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MONTERING

Montering av blåsröret och manöverhandtaget
1. Anslut fläkten och styrröret med den flexibla slangen.
Kläm fast båda ändarna av den flexibla slangen. Använd medföljande
monteringsdetaljer. Obs! Smörj rören lite för att underlätta monteringen.
2. Placera manöverhandtaget över styrröret.
3. Rotera manöverhandtaget så att skåran passerar över flikarna på styrröret.
4. Rikta in manöverhandtaget med kontrolltangenten rör. Kablarna till
manöverhandtaget får inte vara vridna under monteringen.
5. Justera positionen för att uppnå en bekväm arbetsställning. Dra åt
gashandtagets klämma.

Blåsrör
OBS: Se till att skruvarna i rören är ur vägen så att de inte orsakar hinder
under monteringen. Montera mellanröret och blåsröret. Rikta in skruvarna med
de gängade hålen i rören. Dra åt skruven när du är klar med monteringen av
blåsrören. Det är möjligt att lägga till fler mellanrör om längre runda blåsrör
behövs.
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FÖRE DRIFT
Bränslekrav
Använd endast färskt, rent bränsle. Blanda alla bränslen med premium
2-taktsmotorolja på en bensin-/oljestation. förhållandet 50:1.
Blandningsinstruktioner
1. Fyll en godkänd bränslebehållare med hälften av den erforderliga mängden
bensin.
2. Tillsätt 2-taktsolja till bensinen.
3. Stäng behållaren och skaka för att blanda oljan med bensinen.
4. Tillsätt resterande bensin och blanda om.
5. Sätt tillbaka bränslebehållarens lock och torka av eventuella spillt bränsle
från behållaren och omgivningen område.

3
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Hantering av bränsle
Bränsle är MYCKET brandfarligt. Var extremt försiktig vid blandning, förvaring
eller hantering, annars kan allvarliga personskador uppstå.
Använd en godkänd bränslebehållare.
RÖK INTE nära bränsle.
LÅT INTE öppen låga eller gnistor komma i närheten av bränsle.
Bränsletankar/-dunkar kan vara under tryck. Använd alltid lossa tanklocken
långsamt så att trycket utjämna.
Tanka ALDRIG en enhet när motorn är VARM.
Tanka ALDRIG en enhet med motorn igång.
FYLL INTE bränsletankar inomhus. Fyll ALLTID bränsle tankar utomhus över
barmark.
Dra åt tanklocket ordentligt efter tankning.
Kontrollera om det finns bränsleläckage. Om bränsleläckage upptäcks, starta
eller använd inte enheten förrän läckaget är reparerad.

DRIFT

Efter tankning-
Torka bort eventuellt utspillt bränsle från enheten.
Flytta dig minst 3 meter från tankningsplatsen innan start.
Efter användning-
FÖRVARA INTE en enhet med bränsle i tanken.
Läckage kan uppstå.

IMPORTANT
Spilled fuel is a leading cause
of hydrocarbon emissions.
Some states may require the
use of automatic fuel shel-off
containers to reduce fuel
spillage. Contact your dealer
for ordering information.

IMPORTANT
Stored fuel ages. Do not mix more
fuel than you expect to use in thirty
days, ninety days when a fuel
stabilizer is added.
Stored two-stroke fuel may separate.
ALWAYS shake fu e l c o n t a i n e r
thoroughly before each use.
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Återlämna oanvänt bränsle till en godkänd bränslestation. förvaringsbehållare.
Lagring-
Lagar om bränsleförvaring varierar beroende på plats. din lokala myndighet för
att få information om de lagar som påverkar ditt område. Som en
försiktighetsåtgärd, förvara bränsle på en godkänd, lufttät behållare.
Förvara på en välventilerad, tom plats byggnad, borta från gnistor och lågor.
Gör förvara inte bränsle längre än 30 dagar.
Snörstartare: Använd korta drag – endast 1/2–2/3 av replängd för start.
Låt inte repet snäppa tillbaka in. Håll alltid enheten ordentligt.
START AV KALL MOTOR
1. Ställ stoppknappen i läge "RUN".
2. Ställ in chokereglaget på maximalt chokeläge.
3. Tryck upprepade gånger på luftrensningsknappen i en minst 10 gånger och
bränsle börjar fyllas på glödlampan. Glödlampan behöver inte fyllas helt.
4. Ställ in farthållarspaken på ungefär halvvägs gasspjällets läge.
5. Håll maskinens kropp på marken med vänster hand (VARNING!
Inte med foten!). Ta tag i starthandtaget, Dra långsamt ut snöret med höger
hand tills du känner lite motstånd (startmotorn (hakarna grepp), dra nu snabbt
och kraftfullt Vrid sladden 3 till 6 gånger. Linda aldrig in startmotorn snöre runt
handen.

Upprepa dragningen i snöret tills motorn försöker för att starta. För
choke-spaken ner till full öppning. Dra i startsnöret kraftigt tills motorn startar.
Låt motorn gå på tomgång i 30 sekunder.
VARNING! Dra inte startsnöret hela vägen och släpp inte taget om
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starthandtaget när snöret är helt utdraget. Detta kan skada maskinen.

START AV VARM MOTOR
Använd samma startprocedur som för en kall motor men utan att ställa

chokereglaget i chokeläge.

STOPPA MOTORN

Flytta gasreglaget till tomgångsläget och tryck på stoppknappen tills motorn

stannar helt.

ANVÄNDNING AV BLÄKTAREN

NOTE
If engine does not start after 5 pulls, use cold start procedures.

NOTE
Allow engine to warm up before use.
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Luft släpps ut så snart motorn startas, även vid tomgång. Låt ingen stå nära

fläkten eller fläktröret.
Läs noggrant igenom säkerhetsavsnittet på sidorna 1 till 4 .
VIKTIG
För att undvika motorskador på grund av övervarvning, blockera inte
öppningen till fläktröret .
1. Använd endast under lämpliga tider.
2. Låt motorn värmas upp på snabb tomgång i några minuter.
3. Ställ in motorvarvtalet med gasreglaget.
4. Använd lägre hastighet för att föna torra löv från promenader, uteplatser och
uppfarter.
5. Ytterligare hastighet kan vara nödvändig för att rengöra gräs och löv från en
gräsmatta eller rabatt.
6. Högre hastighet kan vara nödvändig för att förflytta sig grus, smuts, snö,
flaskor eller burkar från en uppfart, gata, parkeringsplats eller stadion.

NOTERA
Använd aldrig en högre hastighetsinställning än nödvändigt för att utföra en
uppgift. Kom ihåg, Ju högre motorvarvtal, desto högre ljud fläktljud. Minimera
damm genom att använda fläkten vid lägre hastigheter och genom att dämpa
material med vatten/dimma vid behov. Förvara skräp på din egendom. Var
smart vara en bra granne.
UNDERHÅLL
Din fläkt är konstruerad för att ge många timmar av problemfri service.
Regelbunden
schemalagt underhåll hjälper din fläkt uppnå det målet. Om du är osäker eller
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inte utrustad med nödvändiga verktyg kan du vill ta din enhet till en
återförsäljare för underhåll. För att hjälpa dig att avgöra om
du vill GÖR-DET-SJÄLV eller ha Återförsäljaren gör det, varje
underhållsuppgift har har blivit betygsatt. Om uppgiften inte finns med i listan,
kontakta din återförsäljare för reparationer.
Underhållsschema
Nedan hittar du några allmänna underhållsinstruktioner. Om du behöver
ytterligare information vänligen kontakta din serviceverkstad.

Kontakta en auktoriserad återförsäljare för service eller byte av
ljuddämparen (med katalysator) var 50:e minut. timmar.
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LUFTFILTER
1. Stäng choken (kallstartsläge). Detta förhindrar att smuts kommer in i
förgasaren halsen när luftfiltret tas bort. Borsta samlad smuts från
luftrenarområdet.
2. Ta bort luftfilterlocket och ta ut det filtret. Tvätta det rent i varmt tvålvatten
vatten.
3. Sätt tillbaka luftfiltret och luftfilterkåpan. Gör Glöm inte att sätta tillbaka
luftgallret på plats. Om grillen saknas är luftrenaren inte ordentligt förseglad,
och damm kan komma in i cylinder.
4. Ett luftfilter som har använts länge kan inte rengöras helt. Filtret måste
därför bytas ut mot ett nytt. med jämna mellanrum. Ett skadat luftfilter måste
alltid bytas ut.

Axelrem
Om axelremmen är skadad kan den går sönder under användning och
maskinen kan fall som orsakar personskada. Följ instruktionerna
instruktionerna nedan för att byta ut axeln rem.
1 Ta bort klämman från remmen.
2 Trä änden av remmen genom galge.
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3 Sätt tillbaka klämman på remmen.

TÄNDSTIFT
Tändstiftets skick påverkas av:
• Felaktig förgasarjustering.
• Felaktig bränsleblandning (för mycket eller felaktig oljetyp).
• Ett smutsigt luftfilter.
Dessa faktorer orsakar avlagringar på tändstiftselektroder, vilket kan leda till
driftsproblem och startsvårigheter.
Rengör utsidan av tändstiftet. Ta bort den och kontrollera elektrodavståndet.
Justera avstånd till 0,6-0,7 mm, eller byt ut tändstiftet . Kontrollera att
tändstiftet är utrustat med en ljuddämpare.
VARNING! Använd alltid den rekommenderade Tändstiftstyp! Användning av
fel tändstift tändstiftet kan skada kolven/cylindern.
Använd alltid det rekommenderade tändstiftet typ (NGK BPMR7A)!
Användning av felaktig tändstiftet kan skada kolven/cylindern.

Förgasare
Justering av tomgångsvarvtalet Innan några justeringar görs, gör
Se till att luftfiltret är rent och att luftfilterlocket är monterat.
Fabriksinställningen för tomgång är: 2800 rpm
Använd tomgångsjusteringsskruven om tomgångsvarvtalet behöver justeras.
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Ljuddämpare
Ljuddämparen är konstruerad för att minska ljudnivån och leda avgaserna bort
från föraren. Avgaserna är heta och kan innehålla gnistor, vilket kan orsaka
brand om den riktas mot torrt och brännbart material.
Ljuddämparen på din maskin är utrustad med en gnistskyddsnät. OBS!
GNISTFÄLLNINGSGÄRM PÅ DENNA ENHETEN ÄR INTE SERVICEBAR.
Som din enheten används, bildas kolavlagringar på ljuddämparen och
gnistfångarskärmen. För normalt bruk i hushållet dock ljuddämpare och
gnistskyddsskärm kommer att behöver ingen service. Efter 50 timmars drift
användning, rekommenderar vi att din ljuddämpare servas eller byts ut av din
auktoriserade serviceåterförsäljare.
VARNING! Använd aldrig en maskin med en defekt ljuddämpare.
Kontrollera regelbundet att ljuddämparen är hel och korrekt fastsatt.
Se till att gnistfångaren och avgaskanalen är korrekt fastskruvade.
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VARNING! Ljuddämparen blir mycket varm under
använda och förbli så ett tag efteråt
Detta gäller även vid tomgångsvarvtal.
Kontakt kan orsaka brännskador på huden.
Kom ihåg brandrisken!

FELSÖKNING
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LAGRING

Långtidslagring ( över 30 dagar )
Förvara inte enheten under en längre tid tidsperiod ( 30 dagar eller längre )
utan utföra skyddande lagerunderhåll vilket inkluderar följande:
1. Förvara enheten på en torr, dammfri plats, utom räckhåll för utom räckhåll
för barn.
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2. Avlägsna ansamlingar av fett, olja, smuts och skräp från enhetens utsida.
3. Utför all regelbunden smörjning och tjänster som behövs.
4. Dra åt alla skruvar och muttrar.
5. Töm bränsletanken helt och dra ut vrid tillbaka starthandtaget flera gånger
för att ta bort bränsle från förgasaren.
6. Ta bort tändstiftet och häll i 7 cc ( 1/4 oz, 1/2 matsked ) färsk, ren olja.
2-taktsmotorolja in i cylindern genom tändstiftshålet.
A. Placera en ren trasa över tändstiftet hål.
B. Dra i starthandtaget 2–3 gånger för att fördela oljan inuti maskinen.
C. Observera kolvens placering genom tändstiftshålet. Dra långsamt i
rekylhandtaget tills kolven når toppen av sin slaglängd och lämna den där.
7. Montera tändstiftet ( anslut inte tändkabeln ） .
8. Ta bort blåsrörsenheten från enheten.

TRANSPORT
• Låt motorn svalna innan transport.
• Säkra enheten under transport.
• Dra åt tanklocket före transport.
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EG-FÖRSÄKRING OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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FEDERAL GARANTI FÖR UTSLÄPPSKONTROLL
DINA GARANTRIÄTTIGHETER OCH SKYLDIGHETER
Förenta staternas miljöskyddsbyrå och Shandong
Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. förklarar med glädje
garanti på avgaskontrollsystemet på din lilla terrängbil från 2025-2026
motor/utrustning (SORE). I USA, ny utrustning som använder
små terrängmotorer måste konstrueras, byggas och utrustas för att
uppfylla
Statens stränga standarder mot smog. Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. måste garantera att utsläppskontrollsystemet är
på
din lilla terrängmotor/utrustning under de tidsperioder som anges nedan
det har inte förekommit någon misshandel, vanvård eller felaktigt underhåll
av ditt lilla barn
terrängmotor eller utrustning som leder till att utsläppskontrollen inte
fungerar
system.
Ditt avgasreningssystem kan innehålla delar som förgasaren eller
bränsleinsprutningssystem, tändsystem, katalysator, bränsletankar,
bränsleledningar (för flytande bränsle och bränsleångor), tanklock, ventiler,
behållare, filter,
klämmor och andra tillhörande komponenter. Även slangar kan ingå,
remmar, kontaktdon och andra utsläppsrelaterade enheter.
Där ett garantivillkor föreligger, Shandong Huasheng Zhongtian
Machinery Group Co., Ltd. reparerar din lilla terrängmotor/utrustning
utan kostnad för dig, inklusive diagnos, delar och arbete.
TILLVERKARENS GARANTI:
Detta avgaskontrollsystem på din lilla terrängmotor/utrustning är
garanti i två år. Om någon utsläppsrelaterad del på din lilla terrängbil
Om motorn/utrustningen är defekt kommer delen att repareras eller bytas
ut av
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
23 ÄGARENS GARANTIANSVAR:
Som ägare av en liten terrängmotor/utrustning är du ansvarig för
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utförandet av det obligatoriska underhållet som anges i din instruktionsbok.
Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd.
rekommenderar
att du sparar alla kvitton som täcker underhåll på din lilla terrängfordon
motor/utrustning, men Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group
Co., Ltd. kan inte neka garanti enbart på grund av avsaknad av kvitton eller
för din underlåtenhet att säkerställa utförandet av allt planerat underhåll.
Som ägare av en liten terrängmotor/utrustning bör du dock vara
medveten om att Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co.,
Ltd.
kan neka dig garanti om din lilla terrängmotor/utrustning
eller en del har gått sönder på grund av felaktig användning, försummelse
eller felaktigt underhåll eller
ogodkända modifieringar.
Du ansvarar för att presentera din lilla terrängmotor/utrustning för
en Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co, Ltd distribution
eller servicecenter så snart problemet uppstår. Garantin gäller.
reparationer ska utföras inom rimlig tid, inte överstigande
30 dagar. Om du har några frågor angående dina garantirättigheter och
ansvar, bör du kontakta Shandong Huasheng Zhongtian
Kundtjänstrepresentant för Machinery Group Co, Ltd. på
1-888-876-3567 eller e-post: warrantiesmallengines@gmail.com.
GARANTIKRAV FÖR DEFEKTER
(a) Tillämplighet. Detta avsnitt gäller utsläppskontrollsystem på små fordon
terrängmotorer eller utrustning som använder små terrängmotorer som
omfattas av
utsläppsnormerna i denna artikel. Garantiperioden börjar den
datum då motorn eller utrustningen levereras till en slutlig köpare och
sträcker sig över en period av två år.
(b) Allmän utsläppsgaranti. Motorn eller utrustningen måste
24 garanteras den slutliga köparen och eventuella efterföljande ägare att
utsläppskontrollsystemet var vid installationen:
(1) Utformad, byggd och utrustad för att uppfylla alla tillämpliga krav
föreskrifter;
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(2) Fri från defekter i material och utförande som orsakar felet
av en garantidel under en period av två år.
(c) Garantin för utsläppsrelaterade delar ska tolkas enligt följande:
(1) Alla garantidelar som inte är schemalagda för utbyte enligt gällande
bestämmelser
underhåll i de skriftliga instruktioner som krävs enligt underavsnitt (d)
måste vara
garanteras under den garantiperiod som anges i underavsnitt (b)(2). Om
någon sådan
Om en del går sönder under garantiperioden måste den repareras eller
ersatt av Shandong Huasheng Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. eller
dess avtalade garantileverantör enligt underavsnitt (4) nedan.
Alla sådana delar som repareras eller byts ut under garantin måste vara
garanterade
under en tid som inte är kortare än den återstående garantiperioden.
(2) Alla garantidelar som endast är planerade för regelbunden inspektion i
skriftliga instruktioner som krävs enligt underavsnitt (d) måste vara
berättigade för
garantiperioden som definieras i underavsnitt (b)(2). Ett uttalande i sådan
skriftlig
instruktioner med innebörden "reparera eller byt ut vid behov" ska ge råd
ägare av garantiskyddet för utsläppsrelaterade delar. Utbyte
inom garantiperioden täcks av garantin och kommer inte att minska
garantiperioden. Alla sådana delar som repareras eller byts ut under
garantin måste gälla under en tid som inte är kortare än den återstående
garantitiden
period.
(3) Alla garantidelar som är planerade för utbyte vid behov
underhåll i de skriftliga instruktioner som krävs enligt underavsnitt (d)
måste vara
garanterad för tidsperioden före det första planerade bytet
punkt för den delen. Om delen går sönder före det första schemalagda
utbytet,
Delen måste repareras eller bytas ut av Shandong Huasheng Zhongtian
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Machinery Group Co., Ltd. enligt underavsnitt (4) nedan. Alla sådana
del som repareras eller byts ut under garanti måste ha garanti under en tid
som inte är
mindre än resten av perioden före den första schemalagda
25 ersättningspoäng för delen.
(4) Reparation eller utbyte av någon del som omfattas av garantin
Bestämmelserna i denna artikel ska utföras utan kostnad för ägaren på en
garantistation.
(5) Ägaren av den lilla terrängmotorn/utrustningen får inte debiteras för
diagnostiskt arbete som leder till fastställandet att en garantidel är i dåligt
skick
faktiskt defekt, förutsatt att sådant diagnostiskt arbete utförs på en
garantistation.
(6) Tillverkargodkända reservdelar som inte ökar
avgaser eller utsläpp från motorn eller avgaskontrollsystemet måste
används vid utförande av garantiunderhåll eller reparationer och måste
tillhandahållas kostnadsfritt för ägaren.
Sådan användning minskar inte Shandong Huashengs garantiskyldigheter.
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. eller dess avtalade garantileverantör.
(7) Användning av tilläggs- eller modifierade delar kan vara skäl för att
förbjuda en
garantianspråk som görs i enlighet med denna artikel. Shandong
Huasheng
Zhongtian Machinery Group Co., Ltd. eller dess avtalade garantileverantör
kommer inte att vara ansvarig enligt denna artikel för garantifel på
garanterade delar
orsakad av användning av en tilläggsdel eller modifierad del.
(d) Skriftliga instruktioner för underhåll och användning av
utsläppssystemet
styrsystem av ägaren ska förses med varje ny motor eller
utrustning som omfattas av denna artikel.
Instruktionerna måste vara förenliga med denna artikel och tillämpliga
bestämmelserna som finns häri.
DELLISTA FÖR UTSLÄPPSGARANTIN (om tillämpligt)
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Avgasutsläpp
(1) Bränslemätningssystem: Förgasare och interna delar eller tryck
regulator eller bränsleinsprutningssystem.
(2) Luftinsugningssystem: Insugningsgrenrör, luftfilter.
(3) Tändsystem: Tändstift, magneto eller tändsystem.
26 (4) Katalysatorsystem: Katalysator, avgasgrenrör.
Avdunstningsutsläpp
Bränsletank, bränslelock, bränsleledningar (för flytande bränsle och
bränsleångor), bränsleledning
Kopplingar, klämmor, tryckavlastningsventiler, styrventiler, styrsolenoider,
Elektroniska kontroller, vakuumreglermembran, styrkablar, styrning
Länkar, spolventiler, packningar, vätske-/ångseparator, kolbehållare,
Monteringsfästen för behållare, förgasarrensning
Portkontakt






